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IL STROLIC ... CJOC 


Tra inflazion e crisi, tra massalizis e seque- 
stros e drogâs ... il Strolic al à pensât di metisi a 
bevi e di cjapà une biele bale: nome cussi al vio- 
darà il mont colór di rose! Par chest il Strolic 
al à sielzüt come argoment «il vin». Il Friùl al 
è plui che mai un «compendio dal universo»: 70 
vin meridionai e istrians, slovens e filoslovens e 
filoaustriacos e filoveniz. "E mancjn nome i filo- 
turlans. 'O impuartin muradórs serbos, veniz, na- 
poletans, cjadrears slovens. `O vin studens di ogni 
bande "te Universitat «furlane»; "o vin il tratát di 
Osimo ch'al onzarà lis cuestis 'e nestre industrie 
e a 'e nestre etnie. Fuarze; in Friül al è puest par 
duc’: militàrs e pompîrs, zingars e turisc'. I CC. 
DD. (coltivatori «diretti») e metin la frascje par 
vendi vin, formadi, salamp, dute robe gjenuine. 
Si siarin lis latariis, si viarzin lis ostariis, si como- 
din lis glesiis (dopo des cjasis), si radoplin fero- 
Viis, si viarzin autostradis, oledós, metanodòs. 


Ce ustu, Friül, di miór di cussi? 


E doman? Il Strolic no si riscje a fà previsions! 
La Mostre de civiltàt «furlane» "e à come simbul 
| une cjadrèe аша che no si è mai sentàt un furlan. 
E doman? 


El Strolic 1981, squasit cjòc, si insumie dai soi 
antenáz, dai vecjos Strolics, si insumie di vecjs 
puisiis e al conclùt che, dopodut, al è miòr un di- 
luvi di vin che no di aghe! 


Oh, sù, sù ... se il mont si strucje 
qualchidun lu drezzarà: 

la justizie 'e je fate a gucje, 

no si pò plui sapuartă. 


Consolait i ultins momenz miei cul vin, 
lavait il miò cuarp cul most rubin; 
sapulimi dentri un linzül 

di fueis di vit, in tun cjantón di zardin. 


Omar Khayam 
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UN PEL DI STORIE DAL VIN 


La vit 'e je capitade in Friùl dal Orient plui di 
tremil ains fa. Vit salvadie, che cresseve tai boscs 
di bessole. I romans 'e comenzarin a coltále. AI 
dis Plinio che la femine dal imperadór Augusto, 
Livie, 'e vive fin a 82 ains par vé simpri bivút il 
pucinum furlan, (forsit il teràn di ue). 

Tal an 762 i contadins di Migèe e di Cisis e 
scugnivin dà ogni an al monasteri di muniis di 
Salt cent caratei (anforis) di vin. 

Tal miltresinte la ribuele di Rosazzis 'e vignive 
vindude in todesc. 

La ribuele, il verdüz di Faedis, il ramandul di 
Torlàn, il refosc di Albane, il marzemin di Gradi- 
scjute 'e forin ufiarz a Carlo IV tal 1368, a Checo 
Petrarca in te stesse ocasion, al Pape Gregorio XII 
tal 1409, vignüt a Cividat a diregi un Concilio, a 
Carlo V tal 1532. 

La plazze di Udin une volte si clamave la Plaz- 
ze dal Vin. Zorüt al met il vin fra lis siet meraveis 
dal Friül: 

Picolit di Rosazzis e cjastrás, 

sparcs di Tresesin, ostarie di Plet 
parussulis di chés di Pordenon 
persüt di Sandenél, muars di Venzon. 





Il Picolit plui famós al jere chel di Buri coltàt 
dal Bartulin e chel di Feagne coltàt dal Asquin. ’E 
disin che l'Asquin al imbutigliàs ancje cent butiglis, 
e che lis mandàs in dute Europe. 


Il Berni, bontempon, al fo ministradór dai bens 
vescovii di Rosazzis, e cui sa ce cjochis! Zorz di 
Polcenis al clame il Picolìt «Fi dal soreli», «Soreli 
che si fàs vin». 


Famose l’ostarie di Men Pletti, ustîr e leterât. 
Al dis Zorut: 


La bale che si cjape là di Plet 
je une bale di onór e di concet. 


E no stin a dismenteà Chino Ermacora e i soi 
libris «Vin tal soreli» e «Vin 'ta l'ombrene», muart 
subit dopo jessi stát 'e fieste dal vin a Cjasarce. 


L'omp al invente razzis di cjans, razzis di ca- 
narins, razzis di vacjs, al invente l'atomiche (che 
Dio nus judi!), ma al invente ancje razzis di vis 
e qualitàs di vins: bon di inventà ancje il vin sen- 
ze la üe! 
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Si cognos il vin Че tazze, 
s'al è pâr o misturàt. 

Si cognos un omp in fazze, 
s'al è san opur malát. 


Vin e amor 
Vite di siòr! 


Cul vin si sta fra amîs 
cu l’aghe si lave i pîs. 
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IL LUNARI DE VIT E DAL VIN 


ZENAR 


FEVRAR 


MARZ 
AVRIL 
МА] 


JUGN 


LUJ 


AVOST 
SETEMBAR 


14 


D’inviâr si disjerbe cun pale o tra- 
tôr, mai cun diserbans. Mai quant 
che al glazze. Si met ledan; se non 
vês meteit concims di buteghe. 
Come in Zenâr. Si plantin vis gno- 
vis dopo vé arát in sot almancul 
cinquante centimetros. Si cuinze. 
Si travase in vecjo di lune pe secon- 
Come Zenâr e Fevrâr, se l'inviár al 
è une vore frét. 

Si imbutiglie. 

Si dà il solfar in polvar, di matine. 
Se 'e je une stagjon plovose si dà il 
solfato (cun cjalcine) dopo lis plois. 
Come in Maj. Si dispede. Si comen- 
ze a vendi il vin de anade passade. 
Quant che la vit 'e va in amór (flu- 
ridure dai asins) al è mior lassâle 
cuiete. 

Si netin caratei e tinăz e si sòlfarin. 
Pes vis come in Maj e Jugn. 
Come in Maj, Jugn e Luj. 

Ai ultins si scomenze a vendemá, 


OTUBAR 


prin el blanc e dopo el neri, senze 
premure e in zornadis sutis. 


Si fole dopo vé strizzât la йе cui pis 
o cu la machigne. 

Si lasse boli almancul une setemane. 
No meti sücar. 

Si iemple lis botis lassant un respir 
tal tapón. 

Par uso di famée si pó fa la sgnape 
cu la trape o si bütile tal ledàn dato 
che la pàin une vore póc. 


NOVEMBAR Si polse. 


| DICEMBAR 


Si travase pe prime volte. Si dà la 
plene ai caratei o ’es damigjanis. 
No meti pastiglis cuintri la mufe. 
Meti parsorevie un pocùt di ueli di 
vaseline. No vé pore che el vin al 
vadi in asét. 

No misturá i vins. 

Il vin bon, genuin, al à di nasà di 
ue, al à di jessi profumât. 

Se in cantine ’o ves asét, tignilu lon- 
tan dal vin. Ogni tant gjavà un po- 
cje di mare. L'asét di cantine nol à 
mai fat mál a nissun. 

La sgnape 'e dà fuarze e il vin al 
dà la vite, baste no esagjerà. 
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CE USTU FRIUL? 


Ce ustu Friül 

di miòr di cussì? 
Tratórs e pàcaris 
di gnot e di di! 
Ce ustu Friùl 

di miór di cussi? 
Blave e balón 

di gnot e di di! 
Ce ustu Friül 

di miór di cussi? 
Cabibos e predis 
di gnot e di di! 
Ce ustu Fritil 

di miór di cussi? 
Sagris e fiestis 
di gnot e di di! 
Ce ustu Friül 

di miór di cussi? 
Taramòs e predials: 
mi ven di vai! 
Ce ustu Friùl 

di miór di cussi? 
Martiél e falcèt: 
mi ven di fui! 








Marusig - Sec. XVII 








NO UUEI CHIANTAA D'AMOOR 


Lu vin, ch'ogn'un beveve 

di Rosazzis tioleve 

a duquanchi loor la sgrimie 

e deventaarin ci leon, ci simie. 


Ma daspò `l vee mangiaat 

ben tas, e "| quarp emplaat 

disé Tonni in che norie 

«Fradis stait a sintij dutte l'historie. 


A me fie chi nuvizze 

io ij doi une pilizze 

di lin ottante brottulis 

sijs bleoons, un rochet e quatri cottulis. 


Un banch, e doi chialdijrs 

lu pestel dijis taijrs 

lu banchaal, la chialderie 

e 'l jet furnijt chu la cuviarte interie». 


Plutarco Sporeno 
Sec. XVII 
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I CONTRIBUENZ TAL DUSINTE 


Un document dal 1284; nons di fituai e di ce 
ch'e pajavin in nature al Convent di Sante Marie 
in Val a Cividat: 


Franciscus filius Sclaunice. tenetur solvi omni 
anno vj. dn. 

Dns. Girardinus feltrinus j. bestiam j. congium 
vini j. sextarium frumenti. jf 

Uxor Tirelli j. congium vini. 

Tuntussa iij. dn. 

Mindelg iij. urnas vini. It. viij. dn. in festo bea- 
ti Bartolomey. It. viij. dn. in purificacione. iii or 

Martinus filius quirini iij. urnas vini. It. viij 
dñ. in festo Bartolomei. It. viij. dn. in purificacione. 
It. iiij. Galinas in Carnisprivij. et xl. ova. jjj or 

Daniel filius Paconi v. dn. in festo bartolomei. 
It. x. dn. in purificacione, qsqj/ 
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STORIE DE VIT 


La storie de vit 'e compagne dute la storie dal 
Friùl. Mi par di viodi i cjárs romans, plens di an- 
foris colmis di vin, parti di Aquilèe pal Norico 
e pal Danubio; po i barbars svuedà caratei, e po 
dai Cuei parti par Viene la Malvasie. Il vin, sanc 
di Crist, lu viodin su le taule de Ultime Cene, tai 
mosaics romans e cristians, tes tazzis dai duchis 
e dai patirarcjs, dai luctenèns ... Vins blancs, rós 
e neris e colór di rose, vins amabii e secs, canti- 
nis come basilichis, botis come monumenz, tur- 
clis colossai. Il sotàn lu spartive cul paron: prin 
squasit dut al paron, podopo trequarz al paron, 
po metàt e cumó dut al sotàn. Si, la storie dal vin 
e je la storie dal Friùl. 

La sgnape 'e faseve mál al sotàn, e alore si 
impruibive di fále, le podeve fà nome Candulin, 
a chel no j faseve mál. Fin cheatre di si pajave il 
dazi. Prest al sarà tant vin che dopo pajat, dal 
Guviár o de CEE, si scugnarà butálu vie ... Ma il 
furlan nol bute vie nuje e al scugnarà bevi il dopli, 
e dalu magari es bestiis, par fà plui ús, plui lat ... 
e i viodarin lis bestiis balà come te puisie di Zorut 

«Il mió tratament»! 
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Ai mangját un rap di йе 

par sclarimi un póc la vós 

e cumò ch’j 1 ûi sclaride 

Gei fà un cjant al gno morós. 


Pan e bocal 
nissun mal! 


Vin e cicin 
dongje il cjamin. 
Vin e sgnape 

sot la nape. 


Fevrâr 
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2 L Madone Cereole 
3 M S. Blas 
4 M 5. Gilbert 
5 ] S. Aghite 
6 V 5. Armant 
7 S 5. Romualt 
8 D S. ILARI 
9 L 5. Polonie 
10 M S. Silvan 
B 11 M Madone di Lourdes 
12 J S. Lake 
13 V S. Foscje 
14 5 S. Valantin 
X 15 D S. FAUSTIN 
16 L 5. Uliane 
17 M Ss. Martars di Concuardie 
18 M S. Simon 
@ 19 J S. Corado 
20 V S. Dele 
21 S S. Nore 
| 22 D S. MARGARITE 
H 23 L S. Livio 
| 24 M S. Ide 
| 25 M S. Cesar 
26 ] S. Romeo 
€ 27 V 5. Leandri 
28 S 5. Svualt 











STORIE DI UN VIGNAL 


'O erin tor il 1960 quant che si è metùt tal 
cjaf di planta un vignal par jessi sigur di bevi vin 
gjenuin. Sun tune culine, a soreli amont, ch'al ve 
ve a Raspan, plene di acaciis, si meté a sboscá, a 
fà ага 60 cm insot, a comprá filistrin, pai, la va- 
sche dal solfato, e po a plantà vis e, ogni 10 me- 
tros, un piarsolâr. Al metè miez di merlòt e miez 
di verdùz: une bielece! Al pajà a présit sindacal 
un отр par cuinzá, speda e dá il solfato ... Une 
bielece! 

Il prin an, si sa, al cjapà su nome qualchi rap; 
il secont an `e vigni la tampieste. Al scugnì rim- 
plantà squasi dutis lis vis. Il tiarz an ancjmó nuje. 
Il quart 'e vigni une brute zulugnade e ’te gnot 
al glazzà; lis vîs dutis neris. Torne a implantà une 
altre volte, ma prin al fasè binidî il vigneto dal 
plevan. Finalmentri 'e saltà für une anade juste. 
Alore al comprà caratei, tinàz, setine, foledór. Si 
metè ancje lui a vendemâ. Al fasé, po’ su po” ju, 
15 etolitros di vin preseât. Un so ami ustîr al vo- 
leve comprálu dut: «A trop al litro?» al domandă. 
«Cjale mo’, posto ch'j sin amis tal doi a presit di 
cost!». «Ma no» dissal lui «Al é di just che tu 
uadagnis ancje tu alc!». «Ma no, tal doi a presit 
di cost: a mi mi coste 15.000 liris al litro ...». 
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TUMBURUS A SCHILL A 


E Tumburùs a schila, 
sintàt s'un tuna ara, 

al pescia e `Ï svuatăra, 

al ciapa e 1 met tal cos. 
Rivàt su la Evada, 
sintàt sun grun di gleria, 
al clama la miseria, 

che vegni a comprà. 


am 


E pessonono e schila, 
cun qualchi masaneta, 
al met al det 'ta speca, 
e 'l trata d'imbrojá. 
E pessonono e schila, 
cun qualchi angudela, 
al ciapa la zestela, 

e su par Paparian. 


Schila = gjambar. 


| Ara = canal. 


\Evada = strade 
Pessonono e angudela = pessüs. 
Speca = scudiele. 


(Flumisèl) 





26 


UNE DISFIDE PAR AMOR DAL VIN 


Salvát l'onór dal ciapitaneät 

del nobil territori Roseàn, 

sér Justin Catèl, cu l'arme in man 

jo ci uei fà vidé cu t'as falat 

a di cu 'l vin di Dreg’ tant preseät 

di ché nestre bevorcie sot Pinzan 

no see bon; ch’ un ciaval cu parte gran 
no avares a chest mut strafevelát. 


Va a Martignà a bevi di chel vin 

о a Peglosis (") là cu t'és usät, 

e lassa chest al signi Murlupin. 
Prif di zerviel, d'intelet strupiát , 
senze gust, ben cu t'és, messer Ustin, 
codeg insomp Friül bergamascát, 
al è un gran peciät, 

a dàcint gote plui di chest liquór 
c'al non é most par chel to glotidór. 


Chest è un vin di signór, 
amabil, clàr, raspant, et mulusit, 
nassüt di chel benedet arbussit 
de sante vit del benedet Noé 

cu plantà cheste, e lassà l’aloè; 
ovuè, ovuè, ovue! 








| (1) Peonis. 


Quant sino debitors a chel viciut 


cu zirpi cussi ben chest arbussut! 


si cu, ser Catilüt, 

par vigni prest a la conclusion, 
mitinsci a di cu chest vin è strabon: 
altramenti jo pon 

su par cheste scriture | mio cartel 
e ti disfidi a ciavazecuel, 

üs a sut, ils a muél, 

cun spade, zag, celade e zaneton, 
pugnál, brüchir, rudele e sponton, 
targhete e spadon, 

partisane, fuset, daghe o daghete, 
sclopet, balestre, plombade e crosete, 
e par no stà un da l'altri lontan, 
jo ci trafidi cul bocál in man, 

e stu no vens doman, 

jo ci uei fà dipenzi pendolát 

а faze basse cui pis in sù piciát. 


Nicoló Morlupino 
Sec. XVI 
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ADIO VIN! 


Al passe il cjan, 
adio gjat. 


Al passe il gjat, 
adio surîs. 

‘E passe la suris, 
adio formadi. 


E passe la sisile, 
adio moscjns. 

'E passe la vacje, 
adio fen. 

Al passe il lacai, 
adio lidric. 

E passe la trute, 
adio vrie. 

E passe la gjaline, 
adio viérs. 

Al passe el cocâl, 
adio pés. 


Al passe Toni, 
adio vin! 








Marusig - Sec. XVII 
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LU BRINDISI DI MORLUPIN 


Lu biât nodâr Colò Morlupin, Cjargnel toscan, 
jeve alt un bocál colm di rabuele: 


Rosazzis, lu daben to Morlupin, 
cjarmuedul e vuargnac, cjargnel toscan, 
poete che par sest, plaidant furlan, 
reverentementri ti fás un inchin! 

Jo sconzuri lis viespis e i scussons, 
tramontane, garbin, buere e tavans, 
aghe salse, seccjàrie e torteòns, 

e prei Dio ch'al tegni a sè lis mans 

e nol trai di claps ju par chesc' roncs, 
ma fasi ridi ju cuei, lis monz e i plans. 


Sec. XVI 
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I FRUZ DI CATINE 


Catine a'nd' à quatri 
tra frutis e fruz, 
musutis tarondis 

che parin milüz, 
duc' faz in t'un mát, 
campions di salut. 

La prime jé File, 
tant brave di léi, 

po vegnin i pizui 
che stan in t'un zei, 
po l’ùltime, une 

che ciante te scune. 

I pizzui son simpri 
che corin discòlz, 

che sùpin cianussis 
par gjoldi chel dolz 
e tain lis bachetis 
par fà lis sunétis. 
Stan fers quant che gustin 
in doi t'un ciadìn, 

e po si spartissin 
chel toc di cicin 
insieme cul tui, 

ch'al vivi ance lui. 
La sere che monzin 





chel bon cu la sbrume, 
e là su la taule 

jé pronte che fume, 
ce cene, cul giat, 
polente tal lat! 

Son simpri che viazin 
par ciamps e par trois, 
che van su pai àrbui, 
che passin lis rois, 

che sbrissin, che colin 
e il ciaf si macolin. 
Son simpri che ciapin 
becadis di urtiis, 

o pur che si smaltin 

il cotul di fis, 

e tornin te cort 

pe puarte dal ort. 

E File: — Vigniso, 
daspò che si clame! 
Se us ciatin i zingars! 
Se us cuche la mame! — 
E ur cride, ur insegne 
e un póc s'invelegne. 
Po tache la none: 

— Demonis ch'e sês, 
te ciase dei discui 

a'nd' isal di piés? — 
Cun muse di ridi 
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la lassin che cridi; 

e' füin a platási 

te stale dal mus. 

Catine, ch'e pense: 

— Son für dal patüs = 
jé là che ju spiete 

cun Nene che tete. 


Enrico Fruch | 


Taresine trai di bevi, 

trai di bevi in tal bocál, 

trai di bevi di chel neri 

che chel blanc al mi fás mál. 


Lis plui bielis lagrimis 
a' son chés de vit. 


Polente e formadi, 
pan e salamp, 

un fiasc come fradi, 
la vite 'e je un lamp. 
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ALBIN 


Quint 
Nocent 
Luzio - La cinise 


Ezio 
Filicite 
GIRALDO 


Cheche 
Macario 
Costantin 
D 
Cristine 
Mitilde 
VIGJE 


Abram 
Patrizi 
Salvadór 
Josef 
Sandre 
Benedet 
LEE 


Turibi 
Flavio 
Nunziade 
Manuel 
Lidie 
Sperance 
SECONT 


Rene 
Beniamin 
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CONSEI COMUNAL 


Lis listis: DC-PSI-PSDI-PC-MF-LC: Democra- 
zie Cristiane - Partît socialist - Partît socialist de- 
mogratic - Partît Cumunist - Moviment Friùl - Li- 
ste Civiche. Nissune liste dibessole 'e podarés go- 
vernà (plans regolatórs, esproprios ...); bisugne 
aleâsi. Alore: DC4- PSDI— 10; PSI ++PC+MF + 
LC — 10. E alore? El Comissari? Chel po no! La 
DC “е әріге lis orelis: il patriarcje al riscje di colà. 
Ce pènsial il PSI? A Rome cu la DC e achi cul PCI. 
La liste civiche cul PCI: no vevie dite di jessi indi- 
pendent? E il Moviment Friúl? Là cu la DC, cà cul 
PCI; là cui capitalisic’, cà cui proletaris, un pro- 
gram sól: la cjadrée. 

Si torne a votà: 10 a 10, nie di fà! Ridadis, pro- 
puestis, lusinghis, spartizions di assessorás ... Dut 
come prin. E se qualchidun si astignis dal votà? 


Fumate nere. Il popul al spiete. No sino duc' 
fradis? Atre sedude, e ce ti sàltial für? Sindic D.C. 
e assessórs di zampe. Fumate blancje e dopo duc' 
a bevi un tai pe cjoche final. Fin quant? 


Il seguit sul Strolic dal prossin an. 
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Marusig - Sec. XVII 
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Fradi gno chiar e gno fideel cusin, 

il vin da le me Braida s'è vuastaat, 

e il vascel di Sequals al è scolaat 
tan, ch'a dilu a la scletta, i no hai vin. 


Eusebio Stella 
Sec. XVII 


GURÌZ FLURIT D'OGNI COLOR 


... Pir cu Baco mi [ei biele aparenze 
di brantiéi plens in tal miò foledòr. 
e ch'o viodi a strizzá la quintessenze. 


Ermes co. di Colloredo 
Sec. XVII 
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LA ROSSEON DAVANT DI LÀ A DURMI 


— Ое bisodeăz, 

vignisa sì u nó 

a di las rosseóns? 

Sù besclèz, busaróns, 
incenoglaisi i cuì da pè, 

e disiat davour di mè: — 
«Angelus Dei ...» 

— Oh, insoma! — 

«Custo mei 

«metimi su il comisu 

«in patate sul perno 

«et ògeo пе la limine 

«in custódia iu michi 

«in rege et in giberna, ame...» 
— Mari, j’ ài di fà la roia! — 
— Nò stá a là di four 

c'a ven ji la ploia; 

e tu, Cacu, razza di cian, 

sta ferm cun ché man! 
«Save regina, matre misericòrdia, 

«vita ducezza spècia nostra save...» 

— Mari lu bec al stunca la zòcola! — 

— Prea, ve, mazzulata, e tira jù ché còtola ... — 
«A te cramamus, oseli fili d’eve 

«a te spiramus gentes 
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«e te frentes in màcula...» 

— Via, mo via, na stà a durmi tu, Cacu; 
ten su chel сїй}, Maria. — 
«Vacarum vale ... egio ergo vocata...» 
— Mi faisa vigni mata? 

«Vocata mostra, oculo tuo scoverto, 
«oca stenda; oca crema, oca pia, 

«et Gesus sbitus, sfrutus 

«осо stende, осо crema, oca spia 

«o dolcissima vìrgola Maria». 

— Begara, begara, Toni! 


i To pêri, quant ch'al ven 


ti s'ciazzară l’àga dal stomi — 

«... Gnara me, gnara te, varacata ...». 
— Tasìat, tasiat cun ché bociata — 
«a dara, mirtute, canta, rosta ame». 
— Mari, giò, j' ài sent, sent ... — 

— Cacu, puarta di four to fradi; 

e tu Maria, met sul for chel formadi. 
Lait, daspò, duc a durmi 

e lassait chi chi ju scufóns 

ch’ i ài di impidiá ju talóns. — 

— Mari, al è scúr, scúr ... — 

— Toit su la lump di pin, 


`e daspò lassaila sul s'cialin. = 


— Buina not, po, mári — 
— Buina not, buina not: 


farias lu senc da santa Crüas 


41 





davânt da là sot la pleta; 

e tu, Maria, sta pin cuieta, 

par no fruà las bleons ... 

Lait mo, cun Diu e cu' las benedizions! — 


Bepo Rupil 
(Prât in Ciargne) 


PRESIS 


Un quintal di blave, dopo vé calcolade l'umi- 
ditàt: disesiétmil. 

Un quintal di farine: cinquantemil. 

Un quintal di polente (farine + aghe) là dal 
fornâr: centevinc' mil. 

Un etoliiro di vin di past: centecinquantemil ... 

Ce voleso di miór?! 


I furlans 'e puedin là orgogliós di ve 
L'UNIVERSITAT A UDIN 
cu 
LA FACOLTAT DI LETARIS 
che à nome 
L'ISTITUT DAI BENS CULTURAI 
E AMBIENTAI 
Privilegjo unic al mont risiervât al Friül. 
(Telefono 0000-00000) 
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DUBIS DAL STROLIC 


Cunfin viart! 

Nome di una bande? 

Cu la panze plene e il tacuin sglonf, 

dî mal da l’Italie? 

La delinquenze si vinz cul perdòn! 

No sono secui cho perdonin? 

| Componi statistichis: 

finore nome chés ch'e fasin comut? 

No varin plui vacjs! ... 

J vin pür la Regjón par molzi. 

Si siarin fabrichis in crisi ... 

No si costruissino simpri gnüs capanons? 

| Si esproprin terens par dâju ai artigjans. 
No ano di fasi la vile ancje lor?! 

L'Italie 'e je une Republiche fondade sul lavór. 
No lavórino duc' in Italie? 

La tiare a cui che la lavore (o le fas lavorá); 
forsi gratis e senze predial? 

'E disin che je l'epoche dal progrès; 

| ma no sino simpri in crisi? 
Multinazionali, cliring, societàs senze non, 
ma cui sono i parons? 

I drogâs si curin cu la droghe lizere! 

No podino сига i cjochelis cul vin inagát? 
| E par finile, 

no ise ore di finile? 





AUTUN STERIL 


— Baco, ce fástu là dut sberlufit, 
palit in muse, e senze il to muzúl? 
astu viodút lu lóf? sóstu spaurit, 
che tu tiris i voi come un varúl? 


Ti viót il сїй} incoronát di vit 

sfueade e secie, e voltàt là cul cil 

in sul butaz, che d'une bande 'o rit 

ma da l'altre lafè tu mi fòs ай. 

Dul'isel lu to spirt? Sù, vie, fevele; 

fami un prindis almancu "e mé salút ... =Â 
Cussì a 'i disèi, ché lu ciatai "n taviele. 


— No pues — rispuint — vé spirt: no ăstu intindút 
lu misteri sul ciáf, lenghe bardele? 
Aghe chest an si béf, e no vin rit! 


Gabriele Paciani 
Sec. XVIII 
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Si pò bevint une brente, 
quant che il vin al è sancir, 
ma cui sa ce ch'al devente, 
Че cantine dal ustir. 


Un got, un cjant, une ridade 
a' fasin biele la zornade. 


Une ridade, un cjant, un got 
a' fasin biele ancje la gnot. 


Il mior vin alè... 
chel ch'al ven di rive jù! 
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Magredis - Sec. XVI 
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CU LA DE... 


Cu la àe si fás la sgnape, 
si fás l'asét, 
si fás la cirosi, 
si fasin i béz, 
si jude la digjestión, 
si cumbinin i afárs, 
si fas la sope di cjaval, 
si fàs el spriz, 
si mande a ramengo la famèe, 
si pò metilu te mignestre, 
e ancje tal lat (ma no chel di tete), 
si fás la cjoche legre, 
e ché ... vajote! 
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AD UN AMICO NOTTURNO 


Jaroni tu tu sés lu miò confuart, 

Jò ti soi obleát d'un quart di vite, 
Chel to vin o sei zonte ermafrodite 
Mi dà la vite e mi ciol a la muart. 


Lu dolz mi lenz, e lu recent mi ponz, 

Lu moscatel m'imbalsame il palal, 

Mi sborfe ju budiei, mi torne il flát, 

e par uari il mió mál, ben spess mi onz. 
Jo prei Giove, che cun buine cere, 

Ciali simpri che vit, e quant che ha cecie, 
Mai al no i pissi aduess, se al ha che pecie, 
Di pati di renele o mal di piere. 

Seal benedét chel nestri basavón, 

Chel bon vieli Noé prin cerpidór; 

Cu plantà il len cu dà chest bon liquor, 
E cui cu n'ha chest an, è bon paron . 


Ermes co. di Colloredo 
Sec. XVII 





Preìn che la tampieste 
rispieti la taviele 

ch'e dà di 'ste ribuele; 

che a'n puédi ogn'an racuéi 
almanco cent vassiei, 

che a'n bevi tan’ ch'al pò 
e il rest nus mandi a nó. 
Trussin la bocalete ... 
Ribuele benedete, 

son duc' i vins del mont 
scjavèz in to confront! 
Nol é rimiedi miéi 

par no deventà viei. 

Tü tu sés buine e biele ... 
Bevin, fasinj onór: 

evive la ribuele! 

evive il cjazzadór! 


Pietro Zorutti 





EL CAMPANON 


Sintît dabòn 

la me cianzòn 
sul timp e ton 
dal campanòn 
dindìn dondòn 
dindin dandàn 
cul ban cul ban 
ducèl in man 
cul banducél 
cul banducèl 
cul ban cul ban 
ducél in man 
cinc-sis fantàz 

e' son sul tor 

ce brio ce braz 
ce dási atòr 
dindin dondón 
dindìn dandàn 
cul ban cul ban 
ducél in man 
din dón e sglin 
din dàn e sglen 
ciar el sglinghin 
c'al met tan' ben 
la ghenghe el son 
d'un colp d'incuin 
te confusion 

dal din dan don 
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el sagrestàn 

el capelàn 

el paisàn 

ce gust che àn 
e sglin dondón 

e sglen dandàn 
cul ban cul ban 
ducél in man 
cul banducel 
cul banducél 
cul ban cul ban 
ducél in man 

ce ciacarón 

el campanón 

a stâi daur 

cul сїй] а slàs 
us vegnin fur 
tal so lengàz 

dal font dal cur 
i passaràz ... 
Sior Pieri, e lui 
no scrìvial plui? 
dindòn parcè 
dindàn par cui 
eh ... duc’ е” san 
dindòn dindàn 
cho vin el gran’ 
strolic furlàn 





ma ce ma ce 

ma ce ma ce 

quan’ che no’ nd è 

quan’ che no’ nd è 

quan’ che no’ nd è 

non din non dan 

non din non dan 

che senze gran 

senze levàn 

nc si fas pan 

e senze pan 

si mur di fan 

pan pan pan pan 

pal gradoàn 

pal gradoàn 

| pan pan pan pan 

ma si lafè 

| che par plasé 
parcé parcé 

| conturbas me 

un tresemán 

ch'al vif lontàn 

da qualchi an 

dai cuei dal plan 

dal cil nostràn 

nol à sotman 

un scherz pal gran 

| strolic furlàn 

| gno din gno dan 

gno din gno dan 

gno din dan don 

e in conclusion 


а аз а # 


іп conclusion 
dindòn dindòn 


coce o melòn 


а е” me stagion 
un monc' е” an 
al dì di uè 

el don o el dan 
di un сїй} balzan 
a mitipèn 

àncie l'inzèn 

o di un Zorüt 

o di un Velèn 
parcè parcè 
conturbas me 

l'é lor impèn 

l'é lor dovè 

di fa el riplén 
ben ben ben ben 
par chel librut 
c'al va pardùt 
ma intànt dondón 
ma intànt dandan 
el biel el bon 

al ven domàn 
domàn domin 

oh ce funzion 

ce prucission 

ce confusion 
domàn domàn 
bal e balòn 

gial e ciapòn 

e indigestion 

e intànt dindòn 
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e intànt dindàn cul banducél 


cul ban cul ban cul ban cul ban 
ducél in man ducél in man 
cul banducél NE э 


Pietro Michelini 
Pieri Corvat 


Sagre de Madone a Adorgnàn di Tresesin - 1925. 


IL MOST 


In montagne, al puest dal vin di ùe, si béf il 
vin des pomis; il most. 

Il most si fas cui mëi, miör se son i blancòns, | 
e cui pers, miór se son i martins, o i sibiles. Si tirin 
jü dal l'arbul i méi e i pérs (setembar-utubar), si 
metin tre dis tal soreli, si fruzzin tal mortál di pie- 
re, o tal turcli, o cul corito (une grande ruede di 
piere che si fás cori su e jü in tun tronc scavát e 
che si use, par plui, in sclavanie); miór meti miez | 
pérs e miez méi. Il fruzzát si lasse boli une setemane, 
(miór se si lasse boli nome il liquit), e dopo si met 
in damigjanis. Come tapón baste meti un mél par 
lassâ jessi il gas. No si met ni zucar ni conservanz. 

Il most, póc alcoolic, al è une vore caloric e 
nutrient e un lizér depuratif. 
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Dai di bevi di chel neri 
che chel blanc a nus [йз mál. 
Bon ’te tace, bon tal veri 
ma `l è miór in tal bocál. 


Il bon vin nol à bisugne di frascje. 
I] vin al é il lat dai vielis. 


Femine zovine e vin vecjo. | 


La butiglie 'e je la muart dal vin 
Caratél plen e parone cjoche. 
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UN RAP DI UA 


Mi soj insumiat di mangià ua, 
un grignél par volta, 

da una rap verdulin e plomp. 
Dut il distin di un omp, 

li disgrassiis, 

ta chè fres'cia Ша pena ciolta 

e vecia coma il mond. 


Tal sun, i зо] jo ch'i la mangi, 
cun chista bocia 

ch'a rit, puareta, disperada 
uli, ingianada 

dal scur sun, 

parse che, ridint, a ghi tocia 
mastià ché ua impestada. 


Jo la sclissi cui dinc' als 
parsè che co al mòur 

o al mangia un al si vergogna: 
coma s'i ves la rogna 

i inglutis 

chei grignej fis tal luzóur 

che sui muars al si poign. 


Pier Paolo Pasolini 
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Serafin al prufità che la femine "a jere lade 
a fa la spese e al cór jù in cantine. La femine, tor- 
nade de spese e cjatade vierte la puarte de can- 
tine, 'e à capit el bergamo; ’e a pensát di fâj pierdi 
il vizi cun tun bon spavent: si met sul ciáf un lin- 
zül e jü te cantine. 

— Cui isal lassü? — al sberle 'Sefin ... 

— 'O soi la muart! 


— Oh, mancomál ... — al suspirà ‘Sefin — # 


'o crodevi ch'a fos le mé femine! 


Toni fornár, un póc su di nivél, come ogni 
sere, al cirive di viergi la puarte e al porconave. 
J va dongje un so ami, che si jere cjatát a passá ... 

— Po, Toni, speristu di viergi la puarte cun 
tun sigar? ... 

— Orpo! — dissal Toni — alore j ài fumade 
la claf! 
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Stampa popolare - Sec. XIX 
Il sanc di Crist al devente vin. 


Cr Шет Perus ï "t 
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AL BEVEVE 


Al beveve Meni 

Al beveve el Colorét 
Al beveve Dino 

Al beveve Zorùt 

AI beveve Lelo 

Al beveve el Stela 
Al beveve Morlupin 
Al beveve pre Checo 
Al beveve Valerio 
'E beveve Catarine 
Al beveve Medeo 

Al beveve Elio 

Al beveve Nardin 
Al beveve Chino 
Nome Toni nol beveve ... 
al jere ustir. 


La fieste de oe 

La fieste dal vin 

La mostre dai vins 
L'academie dal vin 
L'aste dal vin ... antic 
L’Istitüt dal vin 

'E mancje nome, 

la «Clape dal vin». 
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UNE BALE DI ONOR E DI СОМСЕТ 


Jessint di Plet, la gnot di San Martin, 
siór Jacun, plen di vin, 

al s'intopà tun cjoc di ueli sant. | 
— Svergonziti! — j disé — valà a durmi, 
caratel ambulant! ... 

— Veramentri tu ás un biel ce di — 
chel altri j rispuindé — 

tù che tu sés il dopli plen di me. 

— Oela, siór temerari, 

rispetta un nostro pari ... 

La bale che si cjape là di Plet 

je une bale di onór e di concet! 


Pietro Zorutti 





L'ORLOI DAI NONOS ... 


Tic e tac continuamentri 
l'orloi vécio sul armár: 

mi fás sens usgnòt cà dentri 
ché ticade regolár. 


Duc' 'e duarmin. In te strade 
un lampion al romp el scúr; 
miezegnot 'e jé passade, 

no si sint nissün sussür. 


Tic e tac ... Da dos tre oris 
di bessól ’o stoi pensant: 
pense e pense, lis mes voris 
nuje “о póc van indevânt. 


Mi lambichi e no mi zove, 
là c'o vuei no pués rivà : 
prove prove e torne prove 
no mi plás ce ch'o sai fà. 


Tic e tac ... Senze concludi 
malamentri el timp 'o piart: 
nissün util pal gno studi, 
nissün util pe mé art. 
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Sojo forsi un bon di nuje 
O pitóst scunìt e strac? ... 
al è ’l tibio che mi fruje ... 
ticetacetice tac... 


Biade none! Tros agns sono?! 
Mi diseve: Viót, ninìn, 

chel orloi al è dal nono; 

tute tute, pizzinìn ... 


Ma jo vevi la manute 
cussì pronte di scuindòn 
c'o tiravi la cuardüte 
e al sunave `l gariglion. 


E gno nono Di' perdoni 

al voleve cho ciantàs 

«Su corriamo in battaglioni ...» 
jo di prin e lui di bas; 


o d'istát, senze giachete, 

in te ombrene di un pomár 
mi faseve la trombete 

c'une fueje di cociár ... 


Par tros agns in te lór stanze 
al segnát Tore '| moment 
de misérie e de speranze 
de passion e del contènt? ... 








Une dì che cun ligrie 

'о fasevi salz te cort, 

tic e tac mi On puartát vie ... 
Геге 'l nono muart tal ort. 


E une di mi dis la none: 

— Perinüt, “о soi di mal ... = 
Tic e tac 'e nus bandone: 

tal domàn el funerál .. 


Benedez i viei di ciase 
come vis e come muarz: 
lór el centro lór la base 
dei afiez e dei ricuarz! ... 


Duc' 'e duarmin. Pe contrade 
no si sint nissun sussur: 
s'imbramis la gnot stelade 

te criure là di für. 


Eco un pas di giambe sane ... 
sul listón al bat el tac ... 

si vicine ... si slontane ... 

tic e tac e tic e tac ... 


L'ore è tarde, el mont l'è neri, 
cui strapazze jet e sium?! ... 
Ogni cür el so misteri, 

ogni clase `l so costum ... 
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Come un det di man atente 
la sperute sul smaltin, 

si movuzze lente lente, 
tic e tac un tichinin. 


Tic e tac ... ne póc ne masse, 
al va just senze savé: 

a ogni tic ch'al tiche, al passe 
àncie un tic de vite mé. 


Tiche e tache, tache e tiche 
ogni tic al met in cont, 

e te orele mi cisiche 

che par póc si sta in chest mont. 


Ise forsi debolezze 

ce che dentri ’o sint culi? 
chest lancür, cheste dolcezze 
d'inrabiámi о di vai? ... 
Püare vite! su la tiare 

'o sin nome di passàz; 

no si sa, ne mai s'impare 
се tant lunc ch'al è 'l viaz. 


Une debil creature 

a ogni tic 'e nàs vaint, 
une debil creature 

a ogni tac 'e mir zemint. 








No si sa dulà che jere, 

no si sa dulà che va: 

un bon giorno, un buine sere 
e al sară ce ch'al sară. 


'O sin tanche une falive 
che dal füc si alze tal scür, 
'e sclopete biele e vive 
dure un àtimo po 'e máür ... 


Tic e tac ... Te lüs dal spieli 
che daúr `| è dal orloi 

da lis spalis al cerneli 

jo mi viót cemút cho soi. 


Eco i segnos de veciae 
che scomencin a dă für: 
al é un piez che sot la mae 
tic e tac mi bat el cur. 


Vignarà po la zornade, 
anzi l'ore, anzi el minüt 
che cu l'ültime ticade 

o sarai un om piardüt. 
Dut al passe, dut si lasse 
no'l è scampo o remission: 
tic te scune, tac te casse ... 
e no'l reste nàncie | non. 
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Cu’ isal muart? ... Un ciart sior Pieri ... 
Dós ciavalis cul penăc, 

la carozze e us quatri a neri ... 

tic e tac e tic e tac... 


Pietro Michelini | 


Pieri Corvàt | 


II vin DOC, 

il formadi DOC, 

lis gubanis DOC; 

a quant la blave DOC 
e lis patatis DOC? 
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LA MAJOLSIZZA 


Veso robát una fantata, 

la plui biela dal miò borc; 
puartét svelti la maiolsizza (") 
cul bon vin e pan di sorc. 


La bevuda dai nuviz 
no nus pol mancjánus 
se cjantin, se riscjn 

co balin la sclava. 


(1) Maiolsizza - Pizzul bocalut dal Friül orientâl che si usave tat 
matrimonis, e che, finidis lis fiestis, si usave rompi come puarte- 
furtuse, 


Ai Comunisc' j coventin i püars. 
Ai predis ] coventin i pùars. 
Ai capitalisc’ j coventi i béz dai pùars. 


Ai pùars j covente nome un tai. 


In Friül no esistin ostariis: proväit a cjalá tal | 
elenco dai telefóns: nome bars e cafés! | 
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Silverio Piquet - Sec. XIX - Casteldobra. 
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LIS BAUSIIS 


Rispietà la volontát dal popul 
Denuncia i rediz 
Oservă il Vanzeli 
Vai di miserie 

Vin gjenuin 
Antigais autentichis 
La storie vere 

Di bessoi 

Amór pe nature 
Mangja póc 

e bevi ... mancul! 


Strani che Lelo, Dino, Meni le vedin clamade | 


« Risultive». 
No jerial plui di just clamâle «Spinel»? 
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UN GOT DI SERE 


Un got, ustir, ancjemò un got di neri!, 
mi plás il so color te lús de sere, 

chel orli ros tal veri slusignant. 

E gjöldimal planchin, a sclips, 

spietant ch'al vegni gnot 

ta chest cjanton di pûs ... 

Amór antic, tornát di sere 

cun chest bon vin tal veri di diamant!, 
jo 'o soi antic tan'che il gno cür ch'al spere 
di vé ancjemó padim tra un cjalt di mans. 
Ce biele rose rosse su chel fiár!, 

e la tó bocje 'e jere come il vin 

ta chel Setembar cu la lüs di sede: 

dut ros al é il dolór 

e il fret des stelis al è un frèt di néf ... 
Calór antic di strenzi e di muri! ... 
Ancje cumò jo 'o sint che tù tu tremis 
e il savór dal to sanc al e tal vin: 
treme ancjemó!, mi jemplarai di stelis, 
mi jessaran peraulis di vin gnúf 

e al sunarà il brantiel la sò canzion 
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dopo vendeme che si rît al mont 

e si uèlisi ben come agnulins. 
Doman buinore al jessarà il soreli: 
tra i tiei cjavei lizérs, 

mi tramaran i dez come i pinsirs. 
Il cinglinà de strade za dismote 

e i ucei cjantarins, lis fuéis tal ajar 
e chel ejaláti i voi 

e viodi dentri che tu sés d'arint! 

Mi plasarà tigniti sui zenói 

e piardi dut tun már 

ch'al sbat e al sune trindulant lusórs. 
Ch'al puarti ancjemó un got, ustir!, 
lis stelis a’ son dutis impiadis, 

chest vin al à une vene di Infinit. 


Lelo Cjanton 





AI PIOMBI 


Ai Piombi, confradis, 
La Patrie nus clame! 
Sfidin cu-lis balis 

De Puglie la flame. 


Lu dis Garibaldi, 
Lu dis Tite Slace: 
Cu 'l alcool dai litros 
Si copi la sflace! 


La tremule note 
Di Toni Pacass 
Sei squillo di uere; 
Nus clămin da bass, 


Di Pico la ghigne 
La sassare al vento, 
Sei pegno di sfide 
Dal nestri ardimento. 


La muse ruane 

Di Toni di Plaze 
Dimostri che ai Piombi 
No tache la glaze. 


Dimostri che ai Piombi 
Vin duc' un color: 
La tinte de puinte 
Che puartin a tor. 
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Confermi che ai Piombi | 
No regnin partis 

La [uarze de puglie 

Nus ten duc unis. 


Venite! Venite! 

Su giovani schiere! 
Sborfait fur la puglie 
Biel cialde, biel nere, 


La puinte rutade 
Par ogni cianton, 
Pai ciocs sei la guide 
De nestre stazion. 


Si scopron le tombe 
Si levano i morti 

I martars de puglie 
son tutti risorti. 


Lis ombris di Massimo, 
Di Scultz, di Cincot 
Ritornano ai Piombi 
No vuelin sta sot! 


Scendete o mortali, 
Vignit jà ne s'ciale, 
Cjalait, rimiraile, 
Ce splendide sale. 





Un tanfo di ueli, 

Di ai, di pess fritt, 
ип fum ch'al s'ciafoe, 
Ch'al strope el sufitt. 


La palide flame 
Dai magris lusors 
Risclare la scene, 
Paron, aventors. 


Si olme pes taulis 

La cragne a seglots: 
Par tiare, tal fango, 
Scovazzis, pezzots ... 


Sintàt, malinconic, 

Ц braf Mazzulin 

Al spache lis spalis, 
Si grate el luvin .., 


- E Jacum di Grao 
Cui zocui in man 
Cisiche cun Tecle; 
I dis ch'a l'è san. 


Sior Tite, sior Anzolo, 
Catine, Milani 

Rasónin cun Fabio 
Sul neri di Trani, 


«El tipo dai Piombi — 


| Sentenzie Pagnüt = 
L'é clar come l'aghe; 
Pués bevilu un frut». 


La Buzzi e Petrolio 
Viodint Caruline 
I slungin la tazze 
De sgnape plui fine. 


Va dongje sior Silvio 
AI poche cul quart 
Dai bes de siarade 
L'ul vé la so part. 


Si urte la femine, 

La Secli e perore, 

Si sint: «Bruta vaca!» 
«Ruffian!» «Va ti sbore». 


Lis ostis di Guagnolo, 
I ürlos di Scàin 
Complétin la musiche 
Des scrovis che vain. 


A rompi la dispute 

Ven jà Marcelin: 

«Son quà de passaggio ... 
Ragazzi un quintin!». 


Cialàit chei doi agnui; 
Ce grazie ninins! 

Tal voli e seméin ... 
No sono i Magrins? 


Sior Mondo al diclare 
Ch'al cole la jà 

Par gjoldi la viste 
Dal sang di Gesu. 
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Col pense a lis plais 
Dal nestri Signor, 
Nol conte lis tazzis, 
Al vai di dolor! 


S'al sint po’ blestemis 
O fevelà mal, 

Al cor di buride 

Te androne dal Sal. 


E là par la glorie 
De so’ Societàt, 
All’jentre dut gaio 
All'jes im...! 


La cubie simpatiche 
Di Guste e Nadal 
Son li che si tichin: 
Calmaiu no val. 


«Tu dopris la pàtine» 
«Carogne d'un sec!» 
«Po tàs brute sgreme» 
«T 'al dis: tu sés bec!». 


Cui sono chei tipos 
Che cialcin il zite, 
Che planc si fevelin, 
Che smenin la vite? 


El moro Ге un sguátar 
Ch'el altri un tintor, 
Ma e' vivin di entrade; 
Son simpri fra lor. 
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Za timp e' vaivin, 
Mi ferin tant dul. 
«Ce veso chei zovins!» 
el e muart puar Varul. 


Sal sior ce disgrazie 
ce cur, ce fantat. 

Ce estros, ce formis, 
Ce biel, ce ben fat? 


Su l'ultime fieste 

El mal lu à ciapát; 
Jé stade une ponte ... 
Che lu à ruvinát ...». 


E quel delle ostreghe, 
Ch'el vende le cape, 
Pipinis tremendis 
Di puglie ti ciape: 


Al poche tes taulis 
S'inzampe, si pete; 
Ma ciale, meracul, 
La ceste è sta drete; 


Al ciante sot scuare. 
Cui voi miezz siarás, 
Al cress, al si sfuarze, 
Par oris nol tás. 


Des voltis te colme 
Di qualchi cagone 
Al piart la giachete, 
La merce al bandone. 





T tocie pes Puglis 
Dis dopo ciri 
Dulà che la ceste 
Tè lade a fini. 


Co sünin in domo 
| Di muart la ciampane, 
` La clape si sfante, 
Si svuede la tane. 


i La file dai corvos 
Riviod el soreli, 
Cui cor là di Bosero, 
Cui là di Zambeli. 


Te plaze de glesie 

i No rive la bare 

Che i mengons des torcis 
| Son za duc’ sot tiare. 


La frase di lutto 

| Si spant pal local, 
Jé semplize, breve, 
Jé sentimental! ... 


«Cui jerial gio Pieri, 

Cui jerial el muart?». 
«No sai, ch'al si sbori; 
Portaimi cà un quart!». 


Daùr, tal puest nobil, 
| Tal lug di favor, 
| Plui plen di une cope, 
| Al rugne el Dotor. 


Al studie une cause 
Sul Codiz Roman: 
La cause de Puglie, 
Contrarie al Nostran. 


Dut ros, tant che un giam- 
El zuét tapizir, [bar, 
Racconta che ai martiri 
Fu dolce il morir. 


«La Patria rinnegano 
Sti quattro sbregotti! 
No resta che il bozzolo, 
Son tempi corrotti». 


La puglie tal stomit, 
L'Italie tal cur ... 

L'é un piez ch'al dis 

Di set no sigur. [«muoio» 


EI Mestri pacific, 
Nasant la presute, 

Se giave d'un socio 
Ch'al vesse, ch'al rute: 


Je tante la sfiste, 

La grande zuite, 

Che invezi di bevi 
Tal litro ... al gumite. 


«Porcasso in malora! 
Paron! ... gala visto? 
Va ben la pazienza 
Ma corpo de Cristo! ... 
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Son qua tutto in gringola, 
In laca, in marsina: 

Sto ludro che gomita 
Me buta in rovina. 


E dir che a le undese 
Go `! balo a l'Union 
Passar da sto lurido 

Fra i fiori e | bon ton! 


Se vegno zò al baccaro 
Se 1 doppio me foto 
Nol xe per el liquido, 
Nol xe per el goto ... 


Mi studio le classiche, 
Le pure movenze 
Dei passi el caratere, 
L'ardir, le partenze. 


La scola za ranzida 
Del ballo puntà 
Decade, precipita: 
Per questo son qud. 


Cospetto le undese, 
La zena non cuco: 
Bondi paron Cosimo!» 
«Salute Baruco!», 


Sior Gusto Balote, 
Freansi la man, 

Al jentre dut serio: 
«Dos binis di pan, 
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Un miez di quarante, 
Fasui in salate ...». 
«Carissimo Cosimo!» 
«Bundi Geneate!». 


Covente che us visi 
Che ai Piombi ogni di 
Si pranza alla lista, 
Bisugne sinti! 


«Cucina distinta, 

Di lusso, variata; 
Vulite l'acciuga, 
Spaghetti, brovata?». 


St ciate primizie 

Par ogni cianton: 

AI sbrisse tes tripis ... 
Fin qualchi grisòn. 


No mancie la musiche, 
La musiche buine; 

Si grate e sdrondene 
Sei sere o matine. 


L'arcade convulse 
Di Jacun Violin, 
Compagne la suste 
Dal zuèt Bergamin. 


E l'onde melodiche 
Dal coro dai ciocs 
Tapone lis stechis 
Che fasin i sciops. 





Medugno, une polche, 
Nus conte, а l'à scrit 
| Robant i gorghegios 

Dal biel Colavit. 


La giambe dal cogo 
Che uiche al fornel, 
Ja dat ju pal flaut 
L'accento plui biel. 


EI vuarp de armoniche 
Si tache a sună; 

"La grime pes taulis: 
«Signori son quà!» 


«Scometto quaranta» 
«Cutuàrdis di lor!» 

«Che Dio li fulmini! 
Un colpo nel cuor!». 


L'ambient impossibil, 
La spusse, il calor 

| Ti siare la gole, 

ll ciaf ti va ator 


E bátint la briscule, 
Si sfidin a more: 


«Ciavát, cale un quatri»; 


«Ch'al vadi parsore» 


«Porzione di bigoli» 

«Purcit ciale el moro» 
«Ti baste une pizzule!» 
«Portéme un decoto!». 


El mato Cadena 
Col Bulo Beló 

Si tirin in lenghe 
Si dan za dal vó, 


Si tachin a scopulis, 
Si branchin pal cuel, 
Ribaltin lis taulis, 
Sucét un pestel. 


No zovin peraulis 
Par meti la pas, 

Si dan jù pe coze 
Si mangin el nas! 


«Uardaisi Tantenere!» 
«Va sot femenute!» 
Si sburte, si sbrendule 
La betule dute, 


E in miezz al disordin, 
El puin di Gressan 
Al sune pes schenis: 
Al cress el bacan. 


«Managgia 'a marrana! 
che c... me fate?» 
«L'é il capo dai sbiros. 
Cumo sin te uate!». 


«La scusi, la senta 
Signor Maresciallo, 

Xe stade parole 

per causa de un ballo. 
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Mi gero de turno ...» 
«Sti stochi no' vale!» 
«Sta zitto fetente!» 
«Tacite maiale! 


Mo fessi v'accomodo: 

Voi siete briaco ...» 

«Ben dito el ze un porco!» 
«No sta fa el macaco!» 


Il capo si ferme, 

Al polse un minit; 

I clopin lis giambis, 
L'è plen come un git. 


«Nun voglio più chiacchiere 
Sentite padrone 

Stavolta v'appizzico 

'Na contravenzione. 


Vedete que' numeri? 
So' quatro, ottantotto ... 
La legge nun tollera; 
Colpisce chi ha rotto!», 


«Me credi 'llustrissimo 
Signor Maresciallo 
Nun erano fradici, 
Fu causa del ballo ...». 


«Neh! Jammo, don Cosimo, 
Nun fate lo gnorri; 

Sun vecchio, sun pratico 
Me chiamo Bacchiorri. 
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Un occhio vo' chiudere, 
Nun fare del male; 
Portate, sbrigatevi, 
Portate un boccale. 


E voi senza strepito, 
D'uscire cercate, 

Ma prima d'annarvene 
Stu litro pagate». 


Cussì pal bon ordin, 
Chel braf funzionari 
Si sglonfe di bacaro; 
L'è plen come un lari, 


La stampe jé pronte, 
Si viót Filipon 

A cioli lis notis 

De grande question: 


«O cor al telefono, 
La métin doman» 

I ciocs lu saludin 

E i strenzin la man . 


In chel sot lis bancis 
Pe plombe fatal, 
Sparis un dai solis .. 
Cui isal? Nadal ... 


E Rico Picote, 
Chel stupit de bare, 
Nol ciate la puarte, 
Si sdrume partiare. 





i Ma Cosimo, subit 
| Cul bras so sigúr 
| Lu jeve di strade, 
| Lu fronte tal mur. 


Si cale la cuarde, 
Je tachin tai brass, 
La cidule e zire 


Te cort son sui class. 


Son fra la mobiglie 
Dal vecio Merlin 
A dai la lustrade 
Cul spirit di vin. 


«Aiuto confradis — 
Al sighe Nadal, — 
Lassait el miez litro, 
Lassait il bocal». 


Amis la di Pezil 

La patrie nus clame, 
Sfidin gnovis balis 
De puglie a la flame. 


Varchiamo dei Piombi 
Varchiamo i confini, 
Anin la de Pergule, 

Si vada ai Piombini! 


Corin la di Pezil 
Sul puint dai sospirs, 
La sgnape, la puglie 
Nus giave i pinsirs. 


E quant che la puglie 
Nus mene a S. Vit 
La crós no covente: 
Si planti une vit! 


Romeo Battistig 


«I Piombi» 'e jere une ostarie di prin de prime uere mondiál, propi 
dongje de Filologiche di cumò. In ché volte al rivave il vin de Puglie 


E (il bàcaro). Póc dopo la uere: fogolárs distudăz, i furlans sparnizás 


pa l'Italie ... 'E restà la vit ... plantade su lis fuessis. 


Ce: 
ы! 
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Vignesie 'e sprofonde, 
il már si alze, 

il mont si ingrope, 

e vuelin triliârs ... 


Triest je finide, 

‘e mur di miserie 

il puart si svueide, 
‘e vuelin triliärs ... 

Udin, la siore, 

'e cjale contente: 

jé il perno, la guide 
e prest Patriarcjat! 


Toni, cemut statu? 

Benissin! 

Toni, ce ti àno dite in ospedal? 

Che 'o ài il deliri trement. 

Ce cure ti àno dade? 

Di bevi póc, nome un tajüt a la volte. 





1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 


M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 


= = 
+ AA 





Ester 

Guarin 

Tomás Apuestul 
Berte 
FILUMENE 


Isaie 
Claudi 
Procopi 
Fabrizi 
Rufine 
Olghe 
MACOR 


Indri 

Orlant 

. Venturin 
Madone dal Carmine 
Lessi 

Fidri 

TECLE 


nun tto PANDY 


Elie 
Laurinc 
Marie Madalene 
Bridige 
Cristine 
Jacum Apuestul 
. ANE E JUCHIN 


Ureli 
Celso 
Marte 
Abel 
Ignazi 


S. 
5. 
5. 
5. 
5. 
5. 
5. 
5. 
5. 
55 


ААА 
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36 


LA SALVAZION 


Bevin, amis, ch'o sin furlans! Lis топ? 
a cercli lassù insomp 

nus clàmin tal soreli; 

ueris, misériis e sudórs e sanc 

a' réstin tal sgjanór dal nestri vivi, 

ma пд o mangjn 

e po 'o bevin: la nestre salvazion 

'e je su cheste tiare di passion. 

Co si cjatin insieme 

atór de taule blancje di taudis, | 
cemiit ch'al cjante il pan co si lu creve, | 
cemüt ch'al sune il vin co si lu met 

tes tazzis ch'a tarlüpin come stelis! 

Plui dal dolór 'e val la nestre Patrie: 
nó 'o vivarin par simpri: 'o sin cristians! | 


Lelo Cjanton | 





Bocál - Salcan - Sec. XVIII 
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SCHERS 


Cioc, ciochelat, ciocheton, 

cioc, cioc, cioc, 

squási un montan, un franzél, un frisoc, 
CIOC, CIOC, CIOC ... 

J soi cioc, pi no taconi, | soi cioc ... 
J dispedi la mé vite 

come un ram ағаш 

ta une glàin di sgnape 

par disi ch'j esist, ch'j no soi finit, 
j ti dispedi, amór, 

ta une liis vualive 

là ch'j tu sés sgnape e doman, 

fini e torna a rive, 

là che jo montan, franzél, frisòc 
no soi pì jo, 

ma soi cioc, cioc, cioc ... 


Amedeo Giacomini 











MENI PLET 


L'ustir Plet di Udin "а! 1845 si lamentave che 
vis e vin come il rossit, il mormangjaut, il rifosc 
mindt 'e fossin sparis par lassa il puest a atris vis 
di plui redit come «la gatta, la rocca, la rabosa». 
Uis barbaris e vins disgustòs! al si lamentave Plet. 
П vin, al diseve, al a di jessi colór dal aur o colór 
rubin e no neri. Il vin al à prin di dut di nasà di 
vin. Guai inestä tis blancjs su chés neris. Bisugne 
ciri la qualitàt no la quantitàt, al diseve, in tal so 
librüt. Ce disaressial Plet se al vivés in di di ué, 
a viodi tratà il vin cun mil striamens chimics? (') 


(1) Domenico Pletti - Dei vini del Friuli - Tip. Trombetti, Murero 1845. 
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COCIS 


Se i triestins 'е son melons, i furlans 'e son 
cocis, al scrîf un predi cjargnel. 

A part che sul marcjat lis cocis e son plui 
| preseadis dai melons, cocis e melons no sono de 
[| stesse famee?! E no vino ancje lis cocis melonariis? 

Mi visi che, di frut, cul mani de fué de coce 
o sunavi la trombete. Sintial ce biel sun? 


Un mát al crodeve di jessi une gjaline, al clucive, 
al faseve cocode. 

Une dì al và dal diretór dal manicomi a digi 
| che al jere uarît, che lui al jere un omp e no une 
| gjaline. 

Alore il diretór lu mandà a cjase. 
Dopo un pöc al torne dal diretór. Chal sinti, 
| sior diretór, jo 'o sai ben di jessi un omp e no une 


| gjaline, ma chel cjàn lajù sal che jo no soi une gja- 
| line? 
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LA BULIDE 


Par vie ch'al ere un frèt mostro, l'ami al met- 
su une pignate par fàmi la bulide: al met el vin, 
canele e atris droghis. 

Bevüt un flat di ché bulide, j ài comenzát a 
tossi: brusade la lenghe, spelât el sgrasalâr ... Par 
sbalio al veve metude dentri ancje un póc di pa- 
priche! 

Mi è restât il dubi ch'al vebi olùt tajâmi la len- 
gate: lui nol veve bivüt! ... 


Si pensaiso ce che al sarés sucedüt se su la Lune 
'e vessin cjatât il petrolio? 


Telefòns, Societàz eletrichis e son mestris par 
cjatä cavii e aumentà i presis. ENEL - SIP e son 
statâls. Isal alore il guviâr che al brame la crisi? 
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Avost 


1 S S Alfons 
+ 2 D PERDON D'ASSISI 
3 L 5. Lidia 
4 M S. Ide 
5 M Madone de Néf 
6 ] Trasfigurazion dal Signor 
7 V S. Gortan 
Э 8 5 S Dumini 
X9 D S. ROMAN 
10 L S. Laurinc 
11 M S. Clare 
12 M S. Macari 
13 J S. Puelt 
14 V S. Massimilian 
15 S Madone d'Avost 
У“ 16 D S. ROC 
17 L 5. Rinaldo 
18 M S. Eline 
19 M S. Marian 
20 J S. Bernard 
21 V S. Pio X 
€ 22 S S. Regjne 
{+ 23 D S. ROSE 
24 L S. Bortul Apuestul 
25 M S. Lidui 
26 M S. Sandri 
27 J S. Cesar 
28 V S. Ustin 
» 29 8 S. Sabine 
° 30 D S. FAUSTINE 
31 L S. Raimond 
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BEVINT 


Come un vint seneós 

des voltis o flap o lizér ch'al spiri 
tun glon di cjampane 

un numar un color "пе vôs lontane, 
vin. 


Ne bugade des voltis 
sclipignez bufulutis spumesine 
tun taront d'ogni bande 

un zero 

denant davour in bande 

pi in bande anciemo, 

e vin. 


Come "ne veretát mai dite 
ma i siei gloz pitost 


alore come "ne falsetát 


ma lizere 

une bausie 

ma dite ridint 

un füc 

ma dal fond dal cour ardint 
sense cinise. 


Elio Bartolini 





3 ы e ы ыы ж a R ж Б 


Novele une riverenze 
Lelo un Pevar 

Toni un libri di messe 
Nardin un bocál 
Luzio un museo 
Sergjo une buste 
Meni une viole 
Riedo une mascje 
Renato un calmant 
Tavio une conferenze 
Alviero une bufule 
Fredo W l'Italie 


Bepi une Mostre 


Al M.F. una cjadrèe 
A Vigj une pidade. 
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GOTT MIT UNS 


bevin un gott 

bevin un'áti gott 
prin di nott 

prin di fà fagott 
gott sei gelobt 
laudin il gott 

e fás 'na gott 

s'a nus ven il cagott 
bevin ‘tun flat 

ma сепсе fà spargotts 
e no stait fa i vajotts 
osteáts di bigotts 





ca alora un рой 

cun nó/ mit uns 

un gott mit uns 

GOTT MIT-UNS-MIT GOTT 


weiss gott 

se néri o blanc 

l'é istess usnott 
besaudi di ostrogotts 


oh mein gott 
bevin a got a got 
prin di nott 


prin di fa fagott È 
| fa fag Leonardo Zanier 








Plat popolár - Sec. XVIII 
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CHEL CH AL PAJA L’USTIR CUN TUN CJANT 


Una volta al entrà un furbo in tuna osteria, e al 
comandà da mangjà e da bevi. L’ustîr aj puarta, e 
po Іші j disè: — Т vin di fà un pat jo e lui. Jo j’ 
dirài-sü cjanz — al dis — e se a lui j plàsin i miéi 
cjanz in ca volta jo no paj nuja; e se no j plàsin 
in ca volta jo j’ paàrai. Esel content? — Si, jo — 
al dis l'ustir. — Alora lui al dis sù un cjant. — J 
plăsiel? — No. — Al dis un ай cjant. — J plàsiel? 
— No. Al torna a fâ un ati cjant. — J plàsiel? = 
No — al dis l'ustir. — Alore lui al tacà a cjantà: 
— Tasca di dietro, vien avanti, che l'oste vuol ave- 
re soldi, e non canti. E chest j plàsiel2 — Si — 
al dis l'ustir. Alore sin faz e pajàz! — al dis chel 
om, e si cjapà-sù e al lé davòur i siéi faz. 


(Conte popolàr - Cjargne) 
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UN РОС DI MAGJE 


dal Libri dal Comant 


Per far aparire una vite con foglie naturali e 
grappi d'uva in aparenza maturi. 


Piglia: grasso umano onze quatro 
grasso di cavallo onze due 
grasso di lepre onze due 
grasso di castrato onze due 
grasso di gatto amazato onze due. 


Questi grassi si fanno disfare in una pignata 
nuova e vetriata, a fuoco lento; li riporai in una 
bozza di vetro e per sei giorni li lascerai al sole. 


Piglia: polvere fina da schioppo ben pistata 
onze una 
acqua rasa onze una 
pece greca fina onze una. 


Meterai questi ingredienti nella pignata e mi- 
scerai a fuoco lento e colerai in uno stampo da 
candele con stopino. 


Dopo raffredato accenderai la 
magica candella 


e il gioco riuscirà a meraviglia! 
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Aghe e vidriül - si fas vin par dut el Friül! 


Пе madure - vin ch’al dure! 
A bon vin 'a nai coventa frascja! 
A San Martin "е bote dut il vin! 


'E je piés la cjoche dal pan che no ché dal vin! 


In Italie: quindis milions di etolitros di vin 
sofisticât. 
Vuèlial forsi dî che si pò fà il vin senze la йе? 


Il cinquante par cent, venastai miez vin, nol 
và vindút. 
Di chel genuin o di chel sofisticât? 
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UERIS 


La Tiare taronde 
'e bale tal cil. 
Nus cjante d'amór, 
la biele nature. 
L'omp, une bestie, 
al invente ogni di 
strumenz micididi 
par fále muri. 

La uere je sante 

si va in Paradis. 

Je ore di molzi. 

Al spiete il frutin: 
une prejere 

e dopo a durmi. 
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MUSEO CONTADIN 


A ce pont sino, siór Feo, cul Museo contadin? 


Il Strolic al spere ben e che in curt si puedi vé 
une vive testimonianze dal lavór furlan. A] sarà 
come jentrà in tun santuari: documenz, stampis, 
botis, turclis, tinòz, di ogni epoche e di ogni mi- 
sure. El setór dal vin al sarà un dai plui impuartanz. 
Butiglis, tazzis, cjârs de vendeme; ce Coneàn, ce 
Trentin-Alt Adige, ce Piemont, ce Toscane e Cuei 
romans! Il Friùl 'e je la tiare dal vin. E po cun 
che sorte di Comitàt, Lucio, Tarcisio, al sarà une 
meravée. Ancje i Partis di zampe 'e saràn contens 
di viodi i strumenz des classis subalternis di quant 
che il vin al costave fadie e sudór. 


Brao, Feo! Dificoltàs? I bés 'e son, il local an- 
cje, e alore? Qualchi cavil? Mancjanze di mate- 
real? Baste une telefonade al Strolic 1981 e nol 
restarà che preparà il discors inaugurál, il fotogra- 
fo e ... une tazze di vin! 
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MANOAI 


... € nó 7 saressin bogn 

se si visassin ch'o sin umign. 

La fiere 'e à lamps di rós 

e di soreli, 

di chel soreli che nus piche il cjáf 
intant de vore 

e si sbroche in blestemis. 

Lis feminis nus puartin la bocjade 
e ’a tasin. 

Dibant visási d'impromessis bielis 

sot di un soreli 

ch'al gjave i sintimenz 


Il vin al puzze in bocje, 
e lis feminis nestris 
lu sapuärtin. 


Il vin che nus ingjane, 
ma nus libare un póc 
e al romp il scúr 
che si é ingrumát 
tai vòl. 
Maria Forte 
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I 


Miracul di jessi vîs 

ta un risit di vit, 

lùs sense doman, 

astininse di piarditis sfuarsadis ... 
Vin, tu, segrete essinze, 
muart, ma no è dome la muart 
misure al to platàti! ... 

Mi svearai doman, sinséir, 

in tune glàin, 

tal ciantà di une odule, 

cioc (pront par jessi ...) libar, 
plombát tal пие, 

vér sense padìn. 


lI 


Spandisi, svuedási, 

siga ta li ostariis: ` 
«Un blanc ... un neri ...» 
piardisi ... 

par cui, 

parsè? ... 

Lin vie, 

lontan di cheste lum 





suturne, in bande a ogni doman ... 
J vin provát tal vin 

ta chiste pòlciare bastarde 

di ciár e vuéit, 

di bessoi, ta un marüm 

di crostis pajadis, 

lin vie, un atre volte 

si vin provát tal vin. 


III 


Soreli a mont, ne fumatele 
di un vin di rosis 

a riditi tai voi, 

Sandre, 

frute ciatade ’ne di 

che dibessól sumiâvi ... 
Viva il vin, la tó lûs, 

(di ciâr, di muart ...) 

mi mande für dal mont: 
dibessól, no ti ài che te, 
polciare sumiade, 

muart dai sens 

sense nissun, dome doman ... 


IV 


Lusignis d'avost, sere di polse: 
sèis tàis bevüs cuintri la lune 
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a sirile, a bussale, 

a sintile femine sole de t0 vite ... 
"Nim dentri tal nuje 

madrac ch'al sbrissi 

"Rin ... 

j vin passat pais d'ombrene, 
beghelant sintinsis ta la lis, 

j vin batüt par ch'al vierzessi 
un dio di scúr, 

ti vin ciatát vin 

là dal volt, sole veretát. 


V 


Parási vie, vie, vie ... 

da sè? 

Lin, un nuje blanc tal got, 
ne lagrime di nuje ... 

EIN w. 

'a sbrisse la sere ta un paradis 
di nuje, gris e vert, 

lat di lune 

a someáti, frute, 

a ché lagrime di blanc 

a un gest sinsèir d'amic 
ch'a ti strenz la man 

e al va vie ... 


Amedeo Giacomini 





СЕМОТ CHE TRE FANTAZ 
AN PAJAT L'USTIR 


Tre fantaz a’ si cjatàrin insiema ta plazza del 
lór pais. E discorint di una roba e di cheáta final- 
menti a disérin che a’ vevin voja di là a mangjá 
e bevi in ta l’osteria. Ma in duc e tre a’ no vevin un 
boro, e cussì a’ pensàrin di là a mangjá e bevi istes, 
e соп” che l’ustîr a’ ju scuedeva un al vès dit «ma», 
chel ati «mo» e chel ati «mu». A’ lèrin dungja ta 
l'osteria e comandàrin da mangjà e da bevi. E con’ 
che forin ben passùz e quasi cjocs a’ erin par sin- 
dilâsi. Alora al vient dongja l’ustîr a domandâ il 
pajament. — Ma — al dis un. — Ce ma — al dis 
l'ustir — cumó 'i vés mangjât e bevüt e bisugna 
ch'i pajàis. — Mo — al dis chel àti. — Ce cjache- 
ras sono chestas? — al dîs l'ustir — no véso forsi 
voja di pajá? — Mi — al dis chel ati. — Sichè 
l'ustir “а ju scuedeva inrabiát e lôr a’ rispuendevin 
noma cussi. Finalmentri l'ustir al lé a toli una le- 
gna par dájur un uardi, e alora lór 'a je dérin. E 
alegramentri a' levin cjantant pas stradas: 


Col mi, col mo e col ma 
Anche l'oste abbiamo paga. 


(Conte popolàr - Cjargne) 
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VENDEME A MACHIGNE 


Studens, pompîrs, diplomàs si spelin lis mans 
a vendemá, a 2.500 l'ore. 

Al rive il progrés. 'E rive la machigne. Une 
machigne meraveose ch'e supe i raps, lis fueis e i 
ramàz, ch'e sielz i asins boins, ch'e scarte chei 
vers, chei frais e chei secs; ce voleso di plui de 
inteligjense umane?! 

Nome che, dopo passade la machigne, 'e re- 
stin nome i clas des gravis e il vin al è clarùt e 
acidulin come che ur plás ai todescs. Ce ligrie! 

No coventin plui vendemadórs: 'e bastin im- 
piegâs par domandà contribüs par comprà machi- 
gnis. 


Pompirs - Soldâs in borghés - Ferme ridote? 
Juste, duc' a cjase. 
Ma cjatarino ancjmò la cjase? 
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«Ai fraris» - Insegne di ostarie. 
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SINTIN VICO 


Chist an, par cause de ploe, il vin al è calât 
di quantitàt e cressüt di presi; l'an passat al jere 
cressüt di quantitàt e ancje di presi. 


Comari, il gno отр, ogni tant, al béf un tic 
di masse. 

Ce dovaressio di jo, comari, ch'e son ains che 
mi par di là a durmî cun tun caratèl!? 


Il gnùf capelan al disè in predicje: Il Signòr, 
cun quarantemil pans e quarantemil pès j à dati 
di mangjà a crepepanze a quatri di lór. 

Si é inacuart a messe finide de falope. 

La domenie dopo al rimedie disint: Il Signór, 
cun quatri pans e quatri pès j à emplati la panze 
a quarantemil di lór. 

E un vecjüt in bande: Sfidi jo, cun dut chel 
ch'al è vanzát domenie passade! 


Vico Bressan 
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SINTIN VICO 


— Poste ch’al à di fà la uardie dute la gnot, 
mi permetial che j ofrissi un cafè? 

— No, no graziis, "o preferís un taj di vin, 
se-no il café no mi fás siará voli dute la gnot. 


ж E ж 


Lu clamavin Vigj «Coni» parvie ch’al veve de- 
biz par duc’ i cjantons. 

Une dì al invide amîs a bevi te ostarie di Mil- 
care, a Viarse di Romans (naturalmentri ancje lì 
al veve un «coni» lunc), e j domande: «Milcare, 
si podia bevi un litro cui miei amîs?». 

E l’ustîr j rispuind sec: «No». 

Vigj si volte viars 1 amis e j dis: «Viodeso? No 
podin bevi nuje». 

ж ж ж 


Ernesto Francovich, colono di рге Guido Ulian, 
plevan di Viarse, ogni an, tal periodo des vende- 
mis, j diseve: «Siór vicjari, chist an il vin al varà 
un grát plui dal an passát». 

E cussi par un quatri e plui ains, fintremai che 
pre Gjldo un an j à diti: «Sint mo, s'al è come che 
tu disis, chist an co ven, invezit di fà vin, 'o fasa- 


rin senape!». f 
snap Vico bressan 
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Ue di maj - vin assai! 

Il vin al va jü come il zurament fals! 

Béf il vin e lasse l'aghe al mulin! 

S'al è bon timp a San Gorgon - la vendeme 
'е va benon! 


ENCJA L'AGA 'A PARA-VIA LA SET 


Un barachela al veva quasi venduda duta che 
po’ di miseria ch'al veva reditát dai siéi viéi; aj 
era restàt nome un cjamp stuart. — A’ nol è nen- 
cja biel vé chel camp cussì brut — disèl — | voi 
svendilu encja chel — e lu vendé. Ma dopo nissun 
j voleva dáj vin plui e a’ scuigniva bevi nomo aga. 
E cussì al era disperát e al diseva: — Ah, s’j’ vès 
savüt che l'aga 'a para-via la sét, nó, nó, che jo 
j' no varès consumada la mé roba — disèl. 


(Conte popolâr - Cjargne) 
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CONSEIS 


Dopo sis ains no semená blave tal stes puest, 
ma par doi ains meti forment, o lassà jerbe. Ara 
insot, tre voltis l'an, se no 'e cresserà nome sor- 
ghie. 

Meti in ogni ort un bastón di salén cuintri lis 
cocesis (grillo talpa) cheste besteute che mangje 
lidris e patatis 'e à une vore di nons: cavoce, cas- 
sate, malie, ecc. 

D'unviâr buta l'aghe disinfestant tai pomárs, 
| Sespárs, cjariesârs. 
| Là tai сјатрѕ а pît e no in machigne, parvie 
de salùt. 

Plantà un cjamp di acacis, parvie de «crisi 
energetiche». 

Tignî purcis, gjalinis, ocjs, cjavris e meti pa- 
tatis. 

Fa imparà un mistîr ai frus, parvie che ... no 
si sa mai! 
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IL MIO TRATAMENT 


Furlans, ir ’o soi stat di tratament 

Par celebrà del Muss il natalizi; 

E come che йї par lui del sentiment, 
Parcè che l'é capaz di fà un servizi, 
Cussi 'o lu ài invidàt 

Cu-la so Siore e la so Parentàt 

E i membros de la nestre Societăt: 

E la-fé ch e'j ài dat un gustadón, 

No mi soi sparagnàt 

Né in lus, né in profusión. 

Gran possadis d'arint, 

Gran blancjarie di Fiandre, che s'intint: 
Mus a servinus, Mussis a cogà; 

Eri cà, eri là ... 

Par séi servis pulit 

Bastave comandà. 

Mo’ ce’ gran bon gusta! 

Ben cuet e ben condìt, 

E di magri e di gras: pastiz, budins, 
Umis, fritùris, les, 

Cjochétis, becanots e colombins; 

Ogni sorte di pes; 

Ostrighis e pedój, 

Tartüfulis e sparcs granc’ da disperas: 
E il Cjan, co' si fo a miez il tratament, 
AI disé di 'vé let su la gazete 

Che chest an leve cjare la galete. — 
Cuan'che no cres la blave, 'o soi content, 
Al salte su il Purciel, 





Po’ al torne cul music te'l so lavel. — 
Il Lov al léve vie nasant lis sioris, 

E al diséve tra sé: — se fossin pioris! — 
La Vacje cu-la femine del Mus 
Discorevin di modis e di lus; 

Altris di recamá, 

Di cusi, di gucjá, 

Di parturi, di bàis, 

Di brazzolà canăis, 

Di tos, di rafredors, 

E di altris tananäis. 

La zoventùt, di amors, 

Di gusc' e di passions, 

Di zus e di vergons. 

Di vin e di forment, 

Di capitài, di stàbi, 

Il siór e il possident; 

E jo, cu-i miserăbii 

Fra miez a dos medăjs, 

Di debits e di guäis. 

Ma il Mus, d'umòr alegri e mataran, 
Cuintri il so solit no'| diséve un flat 
E al stave concentrăt; 

Ma co’ al rivà al Тосйі, 

Al cjol la tazze in man, 

E s'un doi pis, a onòr dei comensăi, 
E del Strolic Furlàn, 

L'improvise un evive al més di Maj. 
Sùbit un sbatimans universàl ... — 
Ce' capo origjnàl! e ce portent! 
Disèvin duc', jo invidi il so talen! — 
Ma salte sù la Vacje: — Mus, lu prèt, 
'O sai che te'l cjant 
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L'é il gran braf orecjant: 

Che nus fasi sinti cualchi cjossute: 

'E no l'ocór che 'j fréi ... 

E po tan' ben in pont 

Che chel cjan di Zorut pò fá'j il secont. = 
Vacje, a che' so musute, 

Lui 'j rispuindè, nuje si pò neĝ; 

Ma ce' puédi'o cjantà, che disi jé? — 
— Za che siór Mus, al é tant complasent, 
Robe di sintiment, se nus fas grazie, — 
Respuint la Vacje: cussi, verbigrazie, 
Languir per una Bella ... 

Stanco di pascolar la pecorella ... 

Lui no la úl nè plui crude, nè plui cuete: 
Si sinte a la spinete, 

Al cjante sul moment l’intonaziön, 

E al dà fiir un vosón, 

Fait cont come un canon. 

Ce’ evivis, e ce cjas! 

Crodèvi che il tinel les in fracas ... 

'E parèvin ducuanc’ mats furiòs: — 
Cospetazzo di bio, ce’ biéle vos! 

Ce’ amabil creature! 

L'a i grane’ dons di nature! 

Bis, bis, si sint a di: 

Lui al fas un compliment, e al dis di si. 
Curtis: “уез di savé 

Che tre voltis daurmàn al ripetè, 

Né si cjate memorie 

Che un Mus sedi mai stat in tante glorie. 
Cussì la compagnie, 

Avint usát l'oréle a l'armonie, 

Ta'ben che duc' erin vistus in gale, 
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La butà in bal: si buris un liròn; 

Si puarte la spinète su la sale, 

E in-t-un moment si fas un orchestròn. 
Il Mus ingaluzàt, e che si piche 

Di balà ben la stiche, 

Osservant rigoròs de l’etichète, 

No "1 oléve bala par sei in giachète. 
Biel prest 'j sgarfài für une velade 
Che da mid vòn jo vevi ereditade; 

Si fas saldà un botón di une tiracje, 
E al l'è di tire a cjoli su la Масе. 

Il Mus, sebèn che al è chel bocognòn, 
Pur al bale benòn; 

Sèin stichis, monferìnis, sclavis, valtz; 
E al pete tanc' di salts. 

Ma jé malafenò: no sai parcè 

UI bala cu'| compas ... 

E stente a mudä il pas .. 

Si fermave ogni tant 

Cu-la scuse de scarpe, o del leant: 
Finalmentri ’e disè, 

Ch'ere usade a balà nome cui manz; 
E po’ no 'veve guans ... 

E il Mus la compagnà sul canape. 
In chel, ros imbuit e sbultricàt, 

In mánis di cjamése, sbrudiàt, 

E senze fazzolet atór il cuel, 

Si presentà il Purciel 

Par balà cu-la Musse un minuet: 
Notàit che in jé l'é cuet: — 

— Madame, volé vu che nu ballon? — 
'] disé par francés. 

Jé cercjà di giavási, pe' rasón 
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Che 'véve parturit che al ere un més, 
E essint frescje di part, 

Doveve stà in riguart. 

Ma il Purciel la tiràve, 

Al rugnave, al soflàve: 

Il Mus, viodint chest tir, 

'] dé une cimiade a so muir. 
Madame si jevà 

E scomenzà a bala. 

Ma il balarin, che al ere miez in bale, 
Sui cuatri pas al lè, 

Fasint un pirulè, 

Cu-lis gripis in der te’l miez de sale. 
Subit un sivilà, 

Un ridi, un bacanà: 

— Va via veh, va via veh! ... — 
Ma il Purciel l'ere là 

Senze podé jevà; 

E la finì cu’l fási stracinà. 

E si tacà la Musse atór di me 

Par scomenzà da gnüf il miniiè; 

Ma si sint a sberlà: ce biel costrut! 
Che fasi sunà valz, 

Se ül che si vadi ben, cjar siór Zorut: 
E in chel, par pajament, mi rive un scalz 
Dulà che mi sta ben. 

Cenoné, di devant e di dáúr 

Mussis e Mus dàn für 

Che nissün diàul ju ten. 

Bàlin come che san, 

Caporions 'e son il Lof e il Cjan. 

Il Lof par àrie 

Baiant cu-la massàrie; 














Il Cjan cu-la parone 

'] pete di sonóne; 

Sioris cu-i servitors, 

E svuătaris cu-i siors, 
Bandide è l'etichete: 
Sei viele, sei polzete, 
Sedi cragnose o nete, 
Dut sa di bon savör. 
Talpadis, trus ... ce orör! 
Si peste, si zoncöne, 

'] pètin di sonóne, 
Duc’, senze timp nè son, 
I dàn di ramazzòn ... 
Cui smòche chei lusors? 
Coragjo, sunadors! 

Plui prest chel violin! 
E zan e zon e zin. 
Adasi chel sarpàn! 

E zin e zon e zan. 
Forti cun chel lirón! 

E zan e zin e zon ... 
Cui bale cu-la grande, 
Cui cu-la pitinine, 

Cui ten il cjaf in bande, 
Cui giave la velade, 
Cui bale in spolverine, 
Cui mude balarine; 

E jà une sdramazzade, 
Al va a fini in cusine. 
Si sint a blestemà ... 

E un altri cà di cà 

Cu'l mani de frissórie 
'] àn fat la giambadorie. 
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Si va par dret par stuart, 
L'è un cja-del-diàul aviart, 
Si ripe, no si bale, 

L'é un cjot, no è une sale; 
Nus plovin i sudors ... 
Coragio sunadors ... 

Plui prest chel violin! 

E zan e zon e zin. 

Adasi chel sarpàn! 

E zin e zon e zan .. 
Forte cun chel liròn! 

E zan e zin e zon. 


Pieri Zorut 


Cenis, gustás, 

in pis e sentás, 
cent invidàs. 

Mi nas un dubi: 
no pajarà mico 
... la Filologiche? 








SCRIVI PAR FURLAN 


Мо j sin par une scriture semplice; nó j sin par 
i un furlan natural; nó j voressin che el furlan a 
scuele al jentràs cun semplicitàt: come che si fe- 
. vele in tun pais, cussi si pó ancje scrivi. Diu nus 
judi quant che si metin a scrivi par furlan i furla- 
nisc’. A part la grafie (ognun al invente une!) 
`e vegnin für barzeletis cussi: 

Si può presumere = si pò presenti 

Contorni = contórs 

Catalogo = catalig 

Nelle singole = tes singulis 

Avvenimento = avigniment 

Critico critichist. 


| e cussì vie indenant! 


Si trate di un gnüf tipo di «esperanto». Une 
vere talianade leterarie. 





EL TRIBUNAL DAL SANT'UFIZI 
AL CONDANE NADAL COLAUT DI ORSARIE 


perché, tornando dala betola alterato dal vino 
a ora tarda di notte e la moglie non volendo aprir- 
lo, pronunció gravi bestemmie e proruppe in que- 
ste parole: Corponón! Cospetón! Sanganón! San- 
gonazzo! ... 


(1780) 


LA MARGARITE 


Mi ame, no mi ame, 
mi ame, no mi ame, 
mi ame, no mi ame, 
mi ame, no mi ame, 
MI AME. 


No domanda pronostics al Strolic: sfueàit une 
margarite. 
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Insegne di ostarie. 
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MARCJAS E SAGRIS DI UNE VOLTE 


Une volte in tai marcjás di pais si vendevin 
pioris, cjavris, nemai, gjalinis, ocis, cunins, for- 
madi, pomis, grans, foragjos, legne, cjarbón, creps, 
panine, cestis, cjazzutis di len, stafés, züculis, zéis, 
cos, riscjei, podinis ... 

Ogni pais al veve la só carateristiche. Si ven- 
deve nome robe furlane. 

In tes sagris 'e jere la tombule, la pescje, lis pi- 
gnatis, il pàl de cucagne. Si vendevin ués di muart, 
carobulis, colàs, mandolat, sivilós, bagjgis, peva- 
rinis, petorâi, bueris. `E vignivin lis gjostris tira- 
dis dal mus, lis marionetis, bancüs cul zuc des 
cjartis, la lanterne magjche, il bal su breâr ... 


Mai dà vin 'es feminis e ledan ai fasui! 
Lune di avril - vin gentil! 
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MARCJAS E SAGRIS DI CUMO 


Duc' precis. 'E rivin cui camions a vendi scar- 
pis, rosis di plastiche, pes in vàs, tacuins, cravatis, 
blu-gins, gabanis ... 

Cumò fiestis dal vin, fiestis de «Unità», mar- 
cjás di pezzotariis vecjs. 

[n novembar a Udin Sante Catarine, in dicem- 
bar a Gurizze Sant'Andree: la stesse marcanzie che 
zire par dute l'Italie. 

Ce restial di furlan? Lis fiestis dai ucei a Sa- 
cil, a Tresesin, a Gurizze? La sagre des campane- 
lis a Nimis? I zèis, lis pomis, lis cjstinis, i ràs che 
vendin a Cividât? E dopo, par vie dai celtics, e 
fevelin di etnie furlane! 


DEMOCRAZIE 


Al popul: «chestis lis més ideis pulitichis, cla- 
ris, sinceris; di me 'o podés fidasi». 
'E Cjamare: «'o domandi il vót segrét». 
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Novembar 


D 
L 
M 
M 
J 
V 
5 
D 
L 
M 
M 
J 
4 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
5 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 


I SANZ 
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І 
5. 
5. 
5 
5 
5 
5. 
5 
5. 
5. 
S. 
5 
$ 
S. 
S 
5 
5 
5 


muarz 


Silvie 

Carli Boromeo 
Ginét 

Beatrice 
Ernesto 


` SINFORIAN 


Oreste 
Leon 
Martin 
Rinát 
Mabon 
Nicolau 


` ALBERT 


Gjeltrude 
Bete 
Fredian 
Mitilde 
Otavio 


| done de salit 


CRISTO RE 


Clement 
Fermine 
Catarine 
Lenard 

Valerian 
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Cul asét no si cjapa moscjas! 


Pan e vin, al fás nassi un biel fantulin! 


Dopo mangjât e bivüt une prese 'e ten passüt. 


INDUVINEL. 


Cjara la mari, dolza la fia, maridada cun tun 
salvan e leada cun tun ghirlingó (la vit). 





PRONOSTIC PAL 1981 


Anade buine come timp, salvo qualchi tam- 
piestade, qualchi zulugnade e qualchi ploe di 
masse, e par finile, ancje il sut! 
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IL BRINDISI DI GIRELLA 


dedicat 


al sig. Talleyrand buon'anima sua (') 


Gjrela (emérit 

di cetant mérit), 
sbrigliando a tavola 
ce ch'al à in pet, 

al piart la büssule 
e l'alfabet; 

e intant ch'al scole 
cjantant un brindisi 
di une só cróniche 
che j é di gole, 

ve' de só bocje 

ce filastrocje: 


«Viva Alrechins 

e buratins 

granc' e ninins; 

viva lis máscaris 

d’ogni contrade, 

e glesiis e fradais e cui che ur bade. 


Jo di duc’ chesc', 


(9 e a тапс altris di lor ch'a son vis. 
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cun miez onesc”, 
barcamenandomi 
tra il vieri e il gnüf 
'o ài vit ce pàssimi, 
ce vé daprüf. 

La int in ferme, 
plene di fisimis, 

no sa cu l'anime 
zujă di scherme, 

e de finanze 

no trai pitanze. 


Viva Arlechins 

e buratins, 

viva i bizzins; 

viva lis mascaris 

d'ogni contrade, 

l'imposizion e l'ultin de mesade. 


Mi, nelle scosse 

delle sommosse, 

о di үйі par ancure 
d'ogni vendete 
milante téssaris 

te mé sachete. 

S'al colà il prete, 

jo 'o ài vit fat l'ateo 
rubando lampadis 
Crisc' e pianete, 
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e coloniis 
a cent badiis. 


Viva Arlechins 

e buratins, 

e Gjacobins! 

Viva lis mascaris 

d’ogni contrade, 

Lorét e la sò Cjase venerade. 


Co po’ la code 
tornò di mode, 
ligjo al Pontefice 
e al gno Sovran, 
alzai patiboli 

di bon cristian, 
La roba presa 
non fece ostacolo: 
ché tal difindilis 
Corona e Chiesa, 
no ài mai tornát 
ce ch'o ài robát. 


Viva Arlechins 

e buratins 

e birichins; 

briganz e màscaris 

d'ogni contrade, 

chéi che le àn dade e chéi che le on cja- 
| pade. 





Quant cho ài stampát, 
'o ài celebrät 

e troni e popoli, 

e paci e guerre. 


Co po’ al tornò 

lo statu quo, 

‘o ài fat baldòriis; 
slegai cavalli, 
mudai lis stătuis 
sui piedistalli. 

E nade nade 

su cheste scjandule 
che l'aghe türgule 
mi à sparagnade, 
berlando viva 
brincai la riva. 


Viva Arlechins 

e buratins; 

viva i inchins 

viva lis mascaris 

d'ogni contrade, 

e chéi ch'e àn intindüt la fevelade. 
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Viva Arlechins 

e buratins, 

e biscotins; 

viva lis mascaris 

d’ogni contrade, 

chéi ch'e an scrocát e chei ch'e an fate 
[strade. 


Dal trente in poi, 
par dile a voi, 

о alzi ee mulis 
lis spaconadis; 

'o lei gjornái 

de tuti i gjeneri; 
‘o vai l'Italie 

cui liberài; 

e se mi torna 

ci dico corna. 


Viva Arlechins 

e buratins, 

e cernéi fins; 

viva lis màscaris 

d'ogni contrade, 

e chel che la só orele le à spizzade. 


Tantis coladis 
ch'o vin notadis! 
Chest j lé il crédit, 





chest j lè il flat, 
chest la golàine, 
chest j lé il Stát. 
Ma für di vóre 
chéi ch'a finirin 
i mus a’ forin; 
e nó parsóre, 

a mangjă i frutti 
del mal di tutti. 


Viva Arlechins 

e buratins, 

e i indivins; 

viva lis mascaris 

d'ogni contrade; 

viva Brighele e bon. E buine anade». 


GIUSEPPE GIUSTI 
(Secont Meni Ucel) 





ALTE PULITICHE DAL STROLIC 


D'acordo! La Filologjche no fás pulitiche, ma 
jo, Strolic, qualchi considerazion j podarai fale! 

I comunisc' di chent e son cuintri lis servi- 
tüz militàrs; e ancje qualchi tabajadór de «Vite 
Catoliche»: nol sarà migo pe blave e pal vin? O 
par vie de ecologje, da l'inquinament e des biele- 
cis naturáls? 

I comunisc’ 'e son favorevui al abort, al divor- 
zio; i predis e i tabajadórs de «Vite Catoliche» no: 
no vignarà migo für le vuere «sante»? Nancje par 
idee, al vignarà für il «compromesso storico». 


Comunisc' e predis de «Vite Catoliche» 'e vue- 
lin le lenghe leterarie de Slovenie ancje in pars di 
Friùl: cemüt la metino cu la protezion des cultu- 
ris locals?! 

| comunisc' e i tabajdórs de «Vite Catoliche» 
sul fat che i taramotàs furlans, tal 1981, 'e scu- 
gnaràn pajà lis tassis dal 1965, chés dal 1966 e chés 
dal 1967, nancje une peraule: silensio! 
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Insegne di ostarie. 
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PAR IESSI VIF 


Tal font de la ricovera cialda, quant che al 
soul al se poi tun sclof de nula, da novembri a 
fevràr, dopu l'ora de nuót, cul soc tal fogolàr, ugnun 
al se ricuarda, cruót, dei timps passàs, in ciàsa o 
in ostaria. 

Al pensa e al ricuarda ... Un got e "n altri got! 
Dome la bot 'a intóna l'agonia. Come un «de ca 
e de là» o un iessi par zi via. 

Za in otobri in ciàsa, cul l'ultima vendéma, a' 
se tenta al bucal. Oh, squasi cun tema, oh, sí, 'pe- 
na apena! E da l'orli del got a' se supa, a' se odora, 
a' se pàcia plan plan, a' se sbat, a' se prova: nin- 
cia al bocatu, o al gust ..., 10 dis la venadura: chel 
dut ch'a nol é nuia e al é dut, ch'al bagna i là- 
vris, ch'al passa e al se intarziva come un velüt, 
o la luna tal borc, o un fóuc ch'al se destüda, in 
gola o tal guliàt! E dentra al darpa, al mòuf, al 
monta e al se ingrüma ... come un'onda ch'a va! 
.. ch'a va! ... E intant ch'al se intarziva, plan al 
te ciaressa, morbidüt, fresc, parfumàt, bon, tant 
che un mondu al sguóla e tal fun al se piart! ... 

A] è al prin vin ch'al mena la ligria: viva! E 
se al vin al é bon, al cres e a nol se sfanta al gust 
de iessi vif da novembri a fevrar e quant che la 
vita 'a gambia. Oh, sí! 
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| Un quart ... 'п altri quart! ... Sintàs ta la bàn- 
| cia, "lí de la «Quintina», fin che la borsa “а dà, 
tant che la gola 'a clama: lambruscu o merlot, ca- 
bernèt o ramandul, tocai o malbèch, fin ch'a ’nd’è 


{| ela bot 'a dà «fideli nuostri»! 


Un quart, "n altri quart! Ohilà, par la malo- 
ra! ... 

Dongja al fogolàr la flama 'a s'cialda e in-t- 
un'onda de azur ugnun al se piart cu 'n soc ch'al 
se cunsuma ... 


Renato Appi 


Aghe, aghe, simpri aghe, 
E mai mai gote di vin. 
Se une dì plovés rabuele 
al sarés un biel distin! 











| Dicembar 


1 M S. Nataline 
2 M S. Cromazio 
3 ] S. Fransces Saverio 
Pp 4 V S Barbare 
5 S S. Dalmazio 
d 6 D S. NICOLAU 
7 L S. Ambrós 
J 8 M MADONE IMACOLADE 
9 M S. Delfine 
10 J Madone di Lorét 
& 11 V S. Savin 
12 S S. Malie 
J 13 D S. LUZIE 
14 L S Venanzi 
15 M S. Achile 
16 M 5. Florean 
17 J 8 Lazar 
€ 18 V S. Grazian 
19 S 5. Cristian 
DE 20 D 5. LIBAR 
21 L S. Temistocle 
22 M S. Adam 
23 M S. Vitorie 
24 J S. Dele | 
М 25 V NADAL DI NESTRI SIGNOR 
@ 26 S S. STIEFIN 
+ 27 D S. ZNAN APUESTUL 
28 L Ss. Inocenz 
29 M S. David 
30 S. Eugenio 


31 J 5. Silviestri pape 
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LA FIESTE DAI UCEI 


Ce partidis di balòn, ce fiestis da ’unitàt, ce 
cunvignis pulitichis: nissune ’e supare, par con- 
cors di popul, la fieste dai ucei. Al è un vèr popul, 
senze bandieris, senze discors. Al ven di ogni ban- 
de: contadins, artesans, comercians, la gnove bor- 
ghesie dal friser, de taverne, dal ledàn chimic, dal 
siment, de ricevude fiscal. 'E vegnin in auto; lis 
stradis intasadis par chilometros. Bancarelis di o 
gni sorte di marcanzie; feramente, vistis, rosis, scu- 
dielis, crocàns, liquirizie, candîs sicilians, ricams, 
gabis, rés, visc, libris, al samée il pais de cucagne, 
e ancjmo, gjalinis, cunins, cjavris, dindis, ocis, 
papagai, ucei esotics, pes, tartarughis, canarins di 
ogni color. Par jentrà 1.000 francs e un quart d'ore 
di sburtons. Dentri un chiosco de Pro Loco cun 
ogni ben di Diu e un atri quart d'ore di sburtons 
e un palc cun tune schirie di copis pai plui brâs. 

Une confusion, un davoi. Sot 1 arbui e in 'tes 
frascjs qualchi mierli, turdinis, franzéi, luiars, 
sbarlufis e cun pocje voe di cjantá d'amor. Lis 
siorutis "е van vie cun canarins, cun vas di rosis. 
I frus cun tun pacüt di bombons. Guai tornà a 
cjase senze nuie di meti in vile. La fieste dai ucei 
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in gabie, la feste de libertât ... E se о metessin in 
gabie la int e ’o viarzessin lis gabis ai ucei? 


Provait a pensale! Al pueste di un papagal smor- 
fiós, une siorute sbeletade, al puest di un бс, un 
conseir comunal (senze ofese ma par vie che i Ócs 
'e àn salvade Rome). A pensále ben, no sino duc' 
in gabie e bestis e omps? 

Tal ultin i premis: Prin premi par Toni Viscje 
pes sòs bestis imbalsamadis. Prin premi par Meni 
Ucel (no `l è el poete) pes sòs imitazions dal dordei. 
Prin premi par Vigiüt Asin par vé piturát tant ben 
un merlót. 

Finide la fieste dai ucei 'e scomenze ché dal 
balón, une bocjade e vie in tun'atre gabie, prime 
di cene. 


I! vin al é il lat dai vecjos! 


La sgnape 'e corobore, 'e purifiche, 'e cope la 
bestie! 
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Tai - taiùt - ombre - cichèt - got = miez quart. 


Vin di cuargni. Lu fasevin a Tramonc di So 
re, al steve une vore a fermentá. Al jere acidulin. 


Camón = lat e vin. 


Bocál, di un quart, di miez litro, di un litro e 
di cinc litros (civrán) che lu usave l'ustir. Bocalete, 
si usave par meti il vin in taule. 
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Salcan. 


XVIII = 


ec. 


Bocál - 5 
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UIS E VINS 


Secont un catalogo componit dal co. Pietro 


di Maniago par cont dal Arciduca Francesco Car- 
lo d'Austria, chistis lis wis e i vins dal Friül tal 
| secul passât. 


Agadele - Ue blancje par vin di caratél - Civi- 
dat. 

Agazzene - Ue blancje par vin di caratel - 
Manzan WEN 
Bevérd, Vert albane - Ue blancje par vin di 
caratel e di butiglie - Cuei e planure. 

Bevèrd dolc', bevérd garp - Ue blancje - Palme. 
Beverdòn - Ue blancje - Merét di Palme. 
Blancjate - Ue blancje par vin di caratel - Pla- 
nure. 

Blancjuzze - Ue par vin di caratèl - Spilimberc, 
Sandenél. 

Bosàra - Ue blancje par vin di caratel - Basse 
furlane. n 
Botàsse - Ue nere par vin di caratèl - Spilimberc. 
Brombéste - Ue nere par vin di caratèl e di tau- 
le - Planure. | 
Brombone - Ue nere par vin di caratel - Planure. 
Butàzze - Ue blancje par vin di caratèl, di bu- 
tiglie e di taule - Sandenél. 


151 


ыл 


ha 





Cagnara - Ue blancje di taule e par vin di cara- 
tél - Pordenon. 

Cavrara - Ue nere par vin di caratèl - Latisane. 
Celine - Ue blancje par vin di caratèl - Sacil. 
Cianore, cjanorie - Par vin di caratèl, nere - Par 
dut el Friül. 

Cjavalian cjavalgón - Ue rosse par mangjá e 
par vin di caratel - Udin e Cividat. 
Cjargnelute (Codelungje) - Ue blancje par vin 
di caratel - Planure e culinis. 

Cjarpene - Ue blancje par vin di caratel - Culi- 
nis di Manià. 

Ciliane - Ue nere par vin di caratèl - Pordenon. 
Cividìn - Ue blancje par vin di caratèl e di bu- 
tiglie - Cuei. 

Cividìn garp - Ue blancje par vin di caratèl e 
di butiglie - 'E à une vore des qualitâs dal Cham- 
pagn - Cuei. 

Cividin neri - Ue nere par vin di caratèl - Cuei 
di Mania. 

Civòn - Ue nere par vin di caratèl - Cividat, 
Udin. 

Colombite - Ue nere par vin di caratèl - Latisane. 
Coniüt - Ue blanche par vin di caratèl - Udin. 
Cordenós, Cordenosse (Scjatarole) - Ue nere 
par vin di caratel - Planure. 

Cordovát ( Rosari) - Ue nere par vin di caratèl - 
Planure. 





Cordovát - Ue blanche par vin di caratel - Bas- 
se furlane. 

Cordovát dal gran rap (Paie debis) - Ue di tau- 
le - Planure. 

Corvin, curvin - Ue nere par vin di caratel - 
Par dut. 

Corvinesse, Negruz - Ue nere par vin di caratèl 
- Latisanote, Ariis, Roncs di Merêt di Palme - 
Rosazzis. 

Cosat - Ue nere di taule e par vin di caratel - 
Udin e Cividat. 

Creulise - Ue blancje par vin di caratèl - Cuei. 
Curvinesse - Ue nere par vin di caratèl - Palme. 
Da la gote - Ue nere par vin di caratél - Planure. 
Dal ocjo - Ue blancje par vin di caratèl e par 
mangjà - Sacil. 

Del Bon - ? - Sacil. 

Dell'ojo - Ue par vin di caratèl e par butiglie - 
S. Vit al T. 

Dolce, Dolcjut, Dolcit - Ue blancje par caratel 
e par butiglie - Glemone. 

D'oro - ? - S. Vit al T., Valvason. 

Duriese - Ue blancje di taule e par vin di ca- 
ratèl - Par dut. 

Favrescje - Ue nere par vin di caratèl - Planure. 
Figàrfa, Fiarie - Ue nere par vin di caratel - La 
tisane, Faedis. 

Fondreta - Ue nere par vin di caratèl - Sacil. 
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Fongjarin - Ue nere par vin di caratèl - San- 
denél. 

Fumat - Ue nere par vin di caratèl e di buti- 
glie - Par dut. 

Fumat blanc - S. Stiefin, Merét, Palme 
Furlana - Ue rosse par vin di caratèl - Pordenon. 
Garganighe, Garganie - Ue blancje di mangjá 
e par vin di caratél - Cuei e planure. 

Gjate - Ue nere par vin di caratél - Planure. 
Gjaton - Ramuscel, Latisane. 

Garganie nere - Ruttars, S. Zuan di Manzàn. 
Glere grosse o mostose - Ue blancje par vin di 
caratél, mostose - Cividat. 

Glere rosse - Rutars. 

Glere secje - Ue par vin di caratèl - Cuei. 
Grassute - Basse furlane, Precenins. 

Gruesse, Gruessere - Ue blancje par vin di ca- 
ratèl - Codroip. 

Grupignane - ? - S. Stiefin, Palme. 

Lisat - Ue nere par vin di caratèl - Planure. 
Marlignon - ? - Merét di Tombe. 

Marzamin - Ue nere par vin di caratél, di buti- 
glie e di taule - Par dut. 

Marzamin blanc - Par vin di caratèl - Planure. 
Marzaminon - Ue nere par vin di caratèl e par 
mangjá. 

Mate - ? - Lestizze. 

Melote - ? - Faedis. 








Miavrena - ? - Latisane. 

Mincjone - Ue blancje di caratèl - ? 
Moscatele, Moscatel - Ue blancje di taule e 
par vin di caratel - 'E ame i piargui. 
Moscatelon - Ue nere di taule - Cuei. 
Moscjarote - Sedilis? 

Mucose, Mucose blancje - Ue di caratèl - Pla- 
nure. 

Mudrinosa - ? - Precenins, Latisane. 

Mufose - Ue nere di caratèl - Planure. 
Mufosite - ? - Feagne? 

Mulinarie - Ue nere di caratèl - Planure. 
Murmangjant, Mormangjant - Ue blancje di ca- 
ratél e di taule - Planure. 

Mussegne - ? - Sedilis. 

Negràt - ? - S. Zorz di Spilimberc. 

Negrin, Neiran - ? - S. Zuan. 

Negruz - ? - Latisanote, Ariis, Ronchis di Rosaz- 
715? 

Negruz (Corvinesse) - ? - Метёї di Palme. 
Niaie - Ue blancje di caratèl - Planure. 
Palombe, Palombine (Sbite) - Ue blancje di ca- 
ratèl - Planure. 

Pecol, Picol - Ue blancje di caratèl - Planure. 
Pecol curt - ? - Faedis. " 
Pergolen, Pergolese - Ue blancje per mangja e 
par vin di caratel - ? 

Pergolót - ? - Pineda 





Perinzin - Ue rosse par mangjá e par vin di ca- 

ratèl - Basse furlane. 

Persegagne - ? - Codroip. 

Picolit - Ue blancje par butiglie, dolce - Cuei e 

alte planure. 

Picolit neri - ? - Cjastelnùf. 

Pit di gjal - Ue nere di taule e par vin di ca- 

ratel - Cuei. 

Pignole - Ue di caratèl - Par dut. 

Pignole blancje - Ue par caratèl - Planure. 

Pignùl - Ue nere par caratèl - Cuei. 

Pindule - ? - Codroip. 

Pinzanăt - Ue rosse di taule - Pinzan, Sandenél. 

Pizzutel - Ue rosse di taule - Planure. 

Plombazze - ? 

Podisin - Ue nere par caratél - Planure. 

Polentare - Ue blancje par caratèl - Planure. 

Polpose - Ue nere par caratèl - Cividat. 

Promedie - Ue nere par caratel - Planure. 

Prosec - Ue blancje di butiglie e par caratèl - 
La preferive l'imperatrice Livia. 

Puiese - Ue blancje par caratèl - Planure. 

Puiesine - Ue par caratèl - Planure. 

Rabiose, Rabosine - Ue blancje par caratèl - 

Planure. 

Racondin, Recoldin - Ue nere par caratèl - Pla- 

nure. 

Rapàt - Ue nere par caratèl - Planure. 





Refosc - Ue blancje par caratèl - Cuei e planure. 
Refosc blanc - Ue blanche par caratèl - Planure. 
Refosc dolz - Ue nere di butiglie, caratèl e di 
taule - Cuei di Manià. 

Refoschin - Ue nere per caratel e butiglie - Cuei 
e planure 

Ribuele, Rabuele, Ribuele zale - Ue blancje par 
butiglie e caratèl - Cuei. 

Ribuele verde (sclave) - Ue blancje par buti- 
glie e caratél - Cuei e planure. Cheste üe si cja- 
tile tai documenz dal 1584. 

Ribuelat - ? - Cuei di Rosazzis. 

Roca, Rocje - Ue nere par caratèl - Planure 
Roca, Rabose - ? - Valvason. 

Rossàrie - Ue rosse par caratèl - Par dut. 
Rossetin - Ue rosse par caratèl - Planure. 
Rossét - Ue nere par caratèl - Sandenél. 

Rossit - Ue blancje par caratèl e par mangjá - 
Cuei e planure. 

Rossét (Laure) - Ue rosse par caratèl - Planure. 
Rossone - ? - Cuei, Faedis. 

Ruacit - Ue blancje par caratèl - Planure. 

S. Antoni - ? - Ariis. 

S. Ermacore - Ue nere par mangjá - Cuei e pla- 
nure. | 

S. Jacun - Üe blancje par mangjâ - In Luj. 

S. Laurinz - ? - Ariis. 

S. Marie blancje - ? - Ariis. 





S. Martin - ? - Cuei, planure, Feagne, Manzinel. 
Sbitàz - ? - Cuei, planure, Sedilis, Tor di Zuin. 
Sbulcis - Ue blancje par caratèl - Cuei, Civi- 
dàt, planure. 

Scjablin - Ue blancje par caratèl - Pinzan. 
Scjablin blanc, Scjarline - Ue blancje par ca- 
ratèl - Feagne, Vit d'Asio. 

Scjale - Ue blancje par caratèl - Sandenél. 
Scjalite, Scjaie - Ue blancje par caratél - San- 
denél. 

Sclavete - ? - Lestizze. 

Sclop, Sclopàrie - Ue nere par caratèl - Planure. 
Scovete - ? - Ruttars. 

Sgliz (Curvin lustri) - ? - Ariis, planure. 
Siglineri - Ue rosse par vin di caratèl - Spilim- 
berc. 

Sora - Ue par caratèl - Latisane. 

Spache botis - Ue blancje par vin di caratél - 
Cuei dal cividalés. 

Spizzote - ? - Faedis. 

Splombàz - Ue blanche par vin di caratél - Pal- 
me. 

Strete (Cordovát) - Ue nere par caratèl - Avian, 
Sandenél. 

Tace lenghe - Ue rosse par vin di caratél - Cuei, 
cividalés, Palme. 

T iusse - Ue nere par caratèl - Palme. 
Tondredona - ? - Sacil. 








Truola - Ue blancje par caratél - Sacil. 
Uarnasse - ? - Glemone. 

Ucielute - ? - S. Zuan, Ramuscel. 

Ue blancje - Ue par caratel - Mania. 

Ue di piel - Ue nere par caratèl - Palme. 

Ue di segjà - Ue blanche di taule e par caratel - 
Planure, Palme. 

Verdita - ? - Caneva, Tamai. 

Verduz - Ue blancje di butiglie e par caratel - 
Cuei e planure. 

Verduz blanc - ? - Cuei, Ipplis. 

Vernazze, Uarnasse - Ue blanche par caratèl - 
Cuei. 

Vessăr - Ue nere par caratèl - Sandenél. 
Vinós, vinòs mascjo - Ue nere par caratèl - 
Glemone. 

Vinòs blanc - ? - Sedilis, Glemone. 

Zibibo zál - ? - Rutars. 

Zorze - ? - Rutars. 


Forsi la stesse vît e а nons diferens secont lis 


localitàs. Qualchi volte la йе 'e à el stés non dal 


Dal «Vocabolario friulano» dell'abate Jacopo Pirona, Venezia 1871. 
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O SIA 


DITIRAMBO 


SOPRA I VINI DEL FRIULI 


k SEGNATAMENTE 


SOPRA IL 


PICOLITO. 











PER VALERIO DE' VALER] STAMPATORE È 
DEL CES. REG. GOVERNO , ED ІН- y 


CLITI STATI PROVINCIALI. 
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Dulcis in fundo ... 
a 20.000 la butigliute ... ma garantit. 
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DAL «NUOVO PIRON As 
PIRONA-CORGNALI-CARLETTI 


Vins 


Ribuele di Rosazzis - verduz di Seorgnan e Fae- 
dis - ramandul di Torlan - vuarnazze di Glemone - 
marzamin di Gradiscjute - fumat di Valvason - 
cividin - alicant - montalcin - moscàt - trebian - 
malvasie - monfiascon. 


Uis 


Albane, vert albane - aleatic - americane Isa- 
bella, framboe, fraule, freule - bergamin - bergo- 
tondo - bigolone - blancje furlane - Calabrie - ca- 
ronio, rossarie, vinose - cjargnelute, codelungje, 
cjarpene - zibibo, cicialne - cintele - cipro - recol- 
din biont - cisola - coionarie - colognese - clinto, 
clinton - coneute, coniusse - negruz - rabós - cor- 
denos, cordenosse, scitarole - rapàt - cormonese - 
corgnolese - croate - cuchignane - curvin - curvi- 
non - farinele - foreste - friulara - frontignan - fur- 
miute - garganie nere, zale (ribuele) - glavinosse - 
goseat - greste - grest - grignolin - istrione Jeura- 
ria - lambrusche - laure - lisse gruesse - lombardet - 
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lustri - malaghe - malvasie - marlignon - maroc ne- 
ri - mormangiautmoscat - moscjarote - nere fron- 
tignane - nerone - ongjarese - orsarie - pinot - pis- 
sone - pizzutel - plavaz - plavina - pocalza (ribuele 
nere) - popule - porciarute - portoghese - rabuelant - 
garganie o ribuele zale (most dolz) - pocalza o ri- 
buele verde - rislinc - rosari - salamanche - sam- 
pagne - sant'Anesbitare - sbulcis - scjarline - scita- 
role - sgeruiese - sgliz - teran - tintorie - trivian - üe 
blancje furlane - useline - verdaz - verdisot - vi- 
nose o cjanorie. 


Dopo vé lete dute cheste tiriterie di vins e üis 
dal Friül si pó ben di che 'o varin vude miserie 
ma no cert di vin. 

E di che si son dismenteas dal nostràn. 

Di là de stangje, a Vipà (Vipacco) al é il vin 
«fa figlioli» Vipacher, che lu bevevin cun tune 
tazze a grumbulis che, bevint, 'e meteve un sun 
«glo-glo» in plui tonalitás secont la grandezze. 


A mi mi plás soredut il vin «pagadebiti», ma 
forsi nol esist plui. 
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VINS DOC 


E dulà jerino il bacò, il nostran, il merican o 
freule (fragola), la cjanorie? 

Cumò 'e van di mode il merlòt, il cabernèt, 
il tocai, il verdùz, il traminer, il refòsc e tanc' atris. 
'E son di mode lis cantinis sociáls, lis cantinis dai 
industriài. Ai vins si è mitude l’etichete DOC che 
| al vignarès 'a stai vins originai (par localitàt e qua- 

litàt). 

E van di mode i vins passis (merlot o seduce, 
merican, verdüz). 

Il schioppettino di Prepòt al è squasi sparit. Il 
picolit incalmát a Rauscét al imperverse (si fàs 
ancje la sgnape di picolit). 

No je vere che chenti 'e messedin lis nestris üis 
| cun üis vignudis dal sud, che j zontin sucar, che 
usin conservanz secont la sienze enologiche di Co- 
neàn. 

Si stente a cjatálu in damigjane, parvie che lu 
| imbutiglin cun tichetis cun tantis balis nobiliârs. 

El Strolic si insumie dal verdüz di Ramandul, 
di Seorgnàn, dai neris di Faedis, di Spesse, di Cuâr 
di Rosazzis. Capit? Cussi j tocje di là a saludà i 
lll amis des tavernis par sintisi di, in cambio di qual- 

| chi barzelete: «Siór Strolic, puedio ufrigj une 
tazzute?». 
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Piture di Jacun Pitor - Spesse. 
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QUALCHIDUNE DES TRADIZIONS 
ANTIGHIS IMO VIVIS 


| ZENAR 


| FEVRÁR 


MARZ 


| 
5 


6 


2 


мн 


14 


Fieste dai coscriz di Dalès e len- 
ti atór. 

In planure si impiin di sere i 
pignarui (Tarcint). 

Messe dal Spadon a Cividât e 
dal Talar a Glemone. 

In diviars pais di montagne ‘e 
gire la Bielestele cui Remagjos 
(Scluse). 

Al jentre Carnevál. 


Si va in glesie a cjoli la cjandele 
binidide e, in qualchi pais, tes 
valadis dal Nadison, 'e puartin 
in glesie el quadri de Madone, 
dopràt pe Novene di Nadal. 
Si mangje il milùz di San Blas, 
pal mâl di cuel. 

Sagre in tanc' pais e ancje a 
Udin (Borc Praclùs): si compre 
la cláf e il pan, pal mal dal as- 
sident e par protezion. 


Ultin di Carneval: fiestone par- 
dùt e mascaradis (Orsarie). 
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AVRIL 


МА] 


JUGN 


LU] 


AVOST 
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4 A Resie e in tanc' pais, 'e fasin 
il funerál a Carneval. 

A Mieze Quaresime, in qualchi 
pais de Cjargne e de provincie 
di Pordenon, 'e brusin la Vecje. 


І Si mande ... a ciri Avril ... 
7 A Erto - Sacre rapresentazion 


de Passion e Muart dal Signór. 


25 S. Marc: prime rogazion. 


I A Lucinis e li atór “е plantin il 


maj, l'arbul de zoventùt e dal 
amor. 


31 La fieste des Cros a S. Pieri di 


Cjargne. 


24-29 - Fiestis dal solstizi d'istát: 


fucs tal Friùl oriental e cidulis 
in Cjargne. 

Prime domenie: Perdòn di Bar- 
bane e procession in lagune. 


12 "E vendin lis campanelis a Sant- 


ramacul, a Buje. 


15 Alè il carneval dal istàt. Si vent 


la cinturie de Madone (Ciurciu- 
vint). 

Gran fieste a Maràn e Smarna- 
missa a Resie. 





SETEMBAR Fiestis dai ucei (Sacil - Tresesin 
- Gurizze). 
Sagre des campanelis a Nimis. 
OTUBAR Ultimis sagris. 
NOVEMBAR In qualchi paisùt e dan ancjmò 
il pan dai muars. 
11 Fieste dal vin gnüf, par San 
Martin. 
30 Gran fieste a Gurizze par Sant' 
Andrée. 


DICEMBAR 4 Sante Barbare a Cave. 
6 S. Nicoló: da Pontebe in su, il 
Sant al pare vie i gjaulins. 
13 Sante Luzie “е puarte гераі ai 


fruz. 

25 Il Bambin al puarte regai ai fruz 
boins. 

31 Si va a ... bala, cui ch'al pò! 


Gran bivude a miezegnot. 


LUNARIS E SANZ 


'O vin cirüt di fà colà te stesse zornade i stes 
Sanz di atris lunaris furlans (ogni lunari a'nd'à 
di diferenz). 'O ringrazin Corado; 'o voressin pe- 
rò savé cui ch'e son chesc' Sanz: Turibi, Nibil, U- 
reli, Elpidi, Mabon .. 
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Vigje puarte un litro, al pae il Strolic. 


Bon pro! Prosit! 


Diretór responsabil 


Renato Appi 





Stampat là di 
Vigi Chiandetti 
а Keane dal Rojal 
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S.PIETRO AL NATISONE (UD) ITALY 
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IL DOLCE TIPICO (С 
DELLE VALLI Y 
DEL NATISONE | 


DITTA E.DORBOLO' E FLEI SNC. 
S. PIETRO AL NATISONE (UD) ITALY \ 
TEL.727052 
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Operazione finanziamento famiglie 





Una famiglia, una vera 
famiglia, è una cosa 
meravigliosa. 

Ma una famiglia, oggi, ha 
anche tanti problemi 
pratici da risolvere, e che 
vuole risolvere, proprio 
perchè «vera», e quindi 
concreta 

Un certo avvenire, 

una certa sicurezza sono 
cose fondamentali: cose 
molto più rapidamente 
realizzabili, se . potesse 
disporre subito di 
«quella certa cifra»! 

Per questo, convinta che 


proprio | nuclei familiari 
siano | più capaci 
produttori di risparmio, 
la Cassa di Risparmio di 
Udine e Pordenone, ha 
pensato all'«sOperazione 
Finanziamento Famiglie», 
che viene così 

a completare le 
precedenti iniziative già 
dirette alle famiglie 
medesime, quali 

la concessione di mutui 
agevolati per l'edilizia 
privata, | «prestiti 

sull onore» a studenti 
universitari etc 


AMIGLIA 


L «Operazione 
Finanziamento Famiglie», 
sulla quale il personale 

di ogni nostra filiale 

sarà lieto di dare a tutti 
le più ampie informazioni, 
rappresenta una iniziativa, 
che la Cassa di Risparmio 
di Udine e Pordenone, ha 
inteso realizzare nella 
convinzione che la famiglia 
debba essere solidarietà, 
costruttività e costante 
impegno comune per la 
risoluzione dei più 
assillanti problemi 
ECONOMICI 


Cassa di Risparmio di Udine e Pordenone 





fondata nel 1876 





Ing. A. Magini 


Pozzi profondi 
pompe 


| sommerse per ville, condomini, stabilimenti, acquedotti, 
| irrigazioni - qualunque problema d'acqua - officina revisio- 
| ne pompe sommerse e di superficie 
via prefettura, 8 - tel. 293980 - udine 


33100 ZUGLIANO (UD) ITALY 
СР 705 - 330100 UDINE 
TEL. (0432) 31131 (7 HN UDINE 


BOR U 
CODICE FISCALE N 00163500309 








Dovete fare acquisti in cartoleria? 
| Noi abbiamo quasi tutto e 
| spesso anche molte cose in più 


(per esempio una sala di esposizione 
con almeno 3.000 idee regalo) 


CARTOLERIA 


33100 UDINE 
| | Via Mercatovecchio, 13 
- M Telefono (0432) 22534 


Antica distilleria 


che lavora solo 
le vinacce dei 
della zona 


Produzione 
limitata ma scelta 


GRAPPA DORO 


| 


DISTILLERIA | 
PRODUCT OF ITALY 


Elli SERENA: 

' | AAT) М A | 
PRODOTTO E IMBOTTI IGLIATO DA SPILIMBERGO 

DISTILLERIA GRAPPA D'ORO F.lli SERENA- SPILIMBERGO- FRIULI 

ШС. U. T L F K. 20 - UD CONT CC 750. GR. 42 (Pordenone) 





a tipo artigiano x 


piccoli pro:luttori | 








AVI TRUM ... 


x Porcellane - Mobili in stile 
Posaterie - Argenterie 
Articoli casalinghi 
Cristallerie 





PIAZZA MATTEOTTI, 10 - UDINE - TELEFONO (0432) 22358 
| 


| :"-———— Si 


ANTICA BOTTEGA ARTIGIANA 


FONDATA NEL 1877 
| PREMIATA OROLOGERIA OREFICERIA | " 
| | 33100 UDINE - VIA RIALTO, 12-a - TEL 208709 A. ROSA 
Laboratorio riparazioni orologi - Concessionario ufficiale di vendita 


degli orologi ERNEST BOREL 
Assistenza tecnica per ogni occorrenza 


— —— ur NE SCI 






MONSUTTICOPPE 


33019 TRICESIMO - Tel. (0432) 851219 
33100 UDINE - PIAZZA CHIAVRIS - Tel. (0432) 40977 


M 








SOCIETA' MACCHINE UTENSILI TECNICI 


Casa fondata nel 1901 


Sede a: 20123 MILANO - Via Ansperto, 9 - Telefono 874281 


Filiali a:33100 UDINE - Viale XXIII Marzo, 34 - 
Tel. 206056 - 208129 - 22253 - 22131 
33100 TREVISO - Via Martiri d. Libertà, 30 - Tel. 49266 
34170 GORIZIA - Piazza della Vittoria, 50 - Tel. 2975 





JRILA 


COMMISSIONARIA S.p.A. 


Via Gaeta, 2 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 292651 | 


. VENDITA LATERIZIO | 


a N| 
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TESSUTI 
CONFEZIONI 
ARREDAMENTI 


| VIDUSSI ` 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI = PIAZZA A. PICCO 
TELEFONO (0432) 70051 - 70052 


ARI DAS a 
| 











ANGELO LINDA — 


SESSANT'ANNI DI SPECIALIZZAZIONE NEI SETTORI 
DELL'ABBIGLIAMENTO, MERCERIE, FILATI, PROFUMERIE. 


ingrosso: via G. Muratti, 13 - dettaglio: via P. Canciani, 6 


Profumeria DINELLI | 


Forniture per parrucchieri barbieri estetiste 


33100 UDINE - VIA DEL GELSO, 25 - TEL. (0432) 206675 
VIALE DUODO, 45 - TEL. (0432) 22422 


| 
| Ingrosso e minuto E x 
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Ascensori 


DE ROSA Montacarichi | 


Montavivande 


COSTRUZIONI 
RIPARAZIONI 
E MANUTENZIONI 


UDINE - Via Sabbadini 66 - Tel. (0432) 22678 











VINI 


$ LIQUORI 
ESTERI E NAZIONALI 
DOLCIUMI 





Afdine 


CONFEZIONI REGALO 
LA BOUTIQUE 
DELLE BOTTIGLIE 


Da sempre 
tradizione e qualità 


33100 UDINE - Via Manin, 16 - Telefono (0432) 206186 





COOPERATIVA ` 
CARICATORI E 


> SCARICATORI 
| am Er UN 


ai 
Dal 1920 
60 anni d'esperienza 
al servizio dei clienti con uomini e mezzi 
per 
Traslochi - Trasporti - Carico Scarico 
Tutti i servizi di facchinaggio 












33100 UDINE - VIALE EUROPA UNITA 124 
TELEFONO (0432) 23557-23558 





tradizione 


fiducia 
progresso 
non è soltanto 
uno slogan 
ma il nostro modo 
di essere 


e di operare 


a: BANCA del FRIULI 


LA BANCA SU CUI CONTARE 





Birreria Moretti Stazione 


TAVOLA CALDA - RISTORANTE - PIZZERIA 


UDINE - Viale Europa Unita, 69 
(di fronte alla Stazione F.S.) 
Telefono (0432) 293897 


F.lli ROMANELLI ua << 


Cinquant'anni di esperienza nel campo delle resine 
33100 UDINE - Via Milazzo 14 - Tel. 207851-2 
Telegrammi: Romalegno 
ETTENDORF Lav. (Austria) 

Produzione propria 









Y» 


£ dei Pecile,7 Lee 


tel 21102 





Assortimento di ogni tipo cornici e articoli belle arti 
Tele - Prodotti a olio, tempera ecc. italiani ed esteri 


Via Valvason 1 - Telefono (0432) 23113 


33100 UDINE 
BURRO E FORMAGGI 
SPECIALITA’ ESTERE E NAZIONALI 
REGGIANI - PARMIGIANI - FRIULANI 





Y LIBRI 


А. i DI OGNI TIPO | 
¿Y auli E CATEGORIA | 
Di TESTI 


S ове | 
KU 


x 










| 
| 
| 


| 
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FINATI & PETRIN 





Officine Fratelli Bertoli Spa 


fu Rodolfo 
Capitale sociale L. 3.500.000.000 


accialeria 
fonderia acciaio 
laminatoio 
forgiatura e stampaggio 
officine meccaniche 
33100 UDINE - Via Molin Nuovo 39 
Telef. (0432) 470241-2-3 - Telex 450151 





ARTICOLI SPORTIVI 


DIANA sport 


33100 UDINE - Viale Volontari della Libertà, 46 
(Chiavris) - Telefono (0432) 42850 


CROATTO 


siciellerie 
LONGINES e e | 





33100 UDINE 








DY Banca Popolare 
di Cividale 


Società Cooperativa a r.l. - Fondata nel 1886 - Cod. Az. 5484 





Iscritta al N. 22 Reg. Società Tribunale di Udine - CCIAA N. 12523 


SEDE: 33043 CIVIDALE DEL FRIULI - Corso Mazzini, 6 
Direzione: Tel. 731290 
Uffici: Tel. 732261 - 731060 - 730370 - 730374 
Telex: 450185 CIBANK 


FILIALI: 

33040 ATTIMIS - Via di Mezzo, 15 Tel. 789014 
33042 BUTTRIO - Via Stazione, 3 Tel. 674001 
33044 MANZANO - Via Divisione Julia, 5 Tel. 754733 
33047 REMANZACCO - Piazza P. Diacono, 14 Tel. 667076 
33048 S. GIOVANNI AL NATISONE - Via L. da Vinci, 7 Tel. 756024 
33040 SAN LEONARDO - Via Scrutto, 54 Tel. 723018 


33049 SAN PIETRO AL NATISONE - Via Roma, 129 Tel. 727046 


Crediti speciali per l'agricoltura, media e piccola industria, 
artigianato e commercio, industria alberghiera e turismo 


Servizi di Cassa continua e Cassette di sicurezza 
presso la Sede Centrale, la sede di S. Giovanni al Natisone 
e la Sede di Manzano 


Banca agente per il Commercio con l'estero 
con uffici dislocati presso: 

la Sede di Cividale in Cividale del Friuli 

la Filiale di Manzano in Manzano. 











Laura 


Confezioni - Filati - Maglierie 


VIA MANZONI 13 - TEL. (0432) 731229 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 


2, Eli PICCOLI 


FERRAMENTA - CASALINGHI - UTENSILERIA 


CORSO MAZZINI 17 - TEL. (0432) 731018 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 


GianniRossi 


atfuson moda 


CORSO MAZZINI 31 
TEL. (0432) 731856 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 












Marino Palma 
Abbigliamento - Confezioni 


PIAZZA A. PICCO - TEL. (0432) 731275 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 


Banca Popolare 
di Gemona 


Capitale Sociale e Riserve L. 2.958.326.908 





SEDE IN GEMONA DEL FRIULI (UD) 
PIAZZA GARIBALDI 9 


TELEFONI: 
CENTRALINO 981251 (5 linee a ricerca automatica) 
DIRETTORE 981296 


TELEX 450161 GEMOBK 
INDIRIZzO TELEGRAFICO: BANCA POPOLARE GEMONA 


AGENZIA DI CITTÀ: PIOVEGA TEL. 980290 
AGENZIE: ARTEGNA TEL. 987017 
BUIA TEL. 960141 
MAJANO TEL. 959021 
OSOPPO TEL. 989246 
TRASAGHIS TEL. 984024 
VENZONE TEL. 985020 
ESATTORIE: 


Gemona - Artegna - Bordano - Buia - Montenars - Osoppo - Tra- 
saghis - Venzone. 


TESORERIE: 
Di 8 Comuni e di vari enti morali. 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO DEI CAMBI 
SERVIZIO DI CASSA CONTINUA 


CASSETTE DI SICUREZZA PRESSO LA SEDE DI GEMONA 
LE FILIALI DI ARTEGNA, MAJANO E TRASAGHIS. 














Furlans 


a Vignesie us spiete la 


TRATORIE DE COLOMBE 


San Marco 1665 - Telefono (041) 23817-21175 


o L'ALBERGO. BONVECHIATI 


San Marco 4488 - Telefono (041) 85017 
Telex 410560 BONVEL 






di GIOVANNI DEANA paron furlan 


Pubblicità a cura di: AFA PUBBLICITA’ | 
Via del Carbone 1 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 22324 | 























